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ÖZET 


Silk-i Cevahir, Anadolu sahasında yazılmış Arapça'dan Farsça'ya satır altı 
Türkçe tercümeli üçüncü manzum sözlüktür. Telif tarihi H.757/ M.1356'dır. 
Müellifi Abdulhamid bin Abdurrahman el-Engüri'dir. 


Bu çalışmada Silk-i Cevahir'in Manisa İl Halk Kütüphanesinde 2721 
numarada kayıtlı nüshası incelenmiştir. Çalışma lugatın çevriyazısının yapılmasıyla 
başlamış, çevriyazılı metin üzerinden satır altı Türkçe tercümelerin imla, ses ve şekil 
bilgisi yönünden incelenmesiyle devam etmiştir. Ayrıca Arapça ve Farsça 
kelimelere Türkçe karşılık gösterilme yolları da saptanmıştır. Bazı Türkçe ek ve 
köklerin incelenmesinde zaman zaman etimolojiye de gidilmiştir. 


Silk-i Cevâhir'deki Türkçe kelimeler döneminin dil özelliklerini ve söz 
varlığını yansıtmaktadır. Eser, Eski Anadolu Türkçesinin belirgin unsurları ile 
lehçe ve ağız özelliklerini obünyesinde taşımaktadır. Satır altı tercümelerinde 
Arapça ve Farsça kelimelerin de bulunduğu Silk-i Cevâhir'in bu çalışma sayesinde 
literatüre girerek Türk Dili araştırmacılarının hizmetine sunulması amaçlanmıştır. 


Meryem Melis ÇÖLOĞLU 
MANİSA 


2009 


ABSTRACT 


Silk-i Cevâhir is a Anatolian regional Arabic to Persian underline Turkish 
interpretated third poem dictionary. The copyrighted in the year 1356/H.757 by the 
author Abdulhamid bin Abdurrahman el-Engüri. 


In this study; an edition of Silk-i Cevâhir which numbered 2721 by the 
Manisa public library, is analysed. The study started by making transcription and go 
on by Turkish underline interpretated transcripted text orthographic, phonetic and 
morphological analysis. And also Arabic and Persian words offset designation paths 
are stated. Some Turkish appendix and root words are analysed etymologicaly from 
time to time. 


The Turkish words reflect the tempore chracteristical specialities of language 
and the vocabulary. The work co-opts the early Anatolian Turkish essential 
elements and dialectal specialities. By this study; Silk-i Cevahir which contains 
Arabic and Persian words in the underline interpretation is aimed to put into service 
for Turkish language researchers. 


MERYEM MELİS ÇÖLOĞLU 
MANİSA 


2009 
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SÖZBAŞI 


Silk-i Cevahir, H.757/M.1356 yılında Sultan Orhan Gazi zamanında 
Abdurrahman bin Abdulhamid El-Enguri tarafından Anadolu sahasında 
yazılmış ilk Arapça -Farsça manzum lugatlardan biridir. Eserin on üç nüshası 
olduğu bilinmektedir. Bazı nüshalarında satır altlarına Türkçe tercümeler 
yazıldığı görülmüştür. Bu Türkçe tercümeler, Eski Anadolu Türkçesiyle 
14.yüzyılın ikinci yarısında yazılmıştır. Pek çok el yazması eserde olduğu gibi 
Silk-i Cevâhir'in ( S. €C. olarak kısaltılacaktır) de kendine has birtakım 
özellikleri vardır. Eserin “hamd ü sena” kısmı Arapça , “sebeb-i telif” kısmı 
ise Farsça ve mensur olarak yazılmıştır. Sözlük kısmı 35 kıta ve 550 beyitten 
oluşmaktadır. Her kıtanın sonunda , kıtanın bahir ve veznine örnek olması için 
aynı vezinde Farsça bir beyit söylenmiştir. 


Eldeki tezde S. C.'in Manisa İl Halk Kütüphanesinde 2721 numarada 
kayıtlı bulunan nüshası çalışılmıştır. Metinde bulunan okunamayan 
kelimelerin tayini için ise eserin diğer nüshalarından faydalanılmıştır. Manisa 
nüshası talik yazıyla yazılmış olup 30 varaktan oluşmaktadır. Eserin varak 
numaraları müstensih tarafından verilmiştir. Bir varağın a ve b yüzlerinde 
11411 olmak üzere toplam 22 adet satır bulunmaktadır. Satır arası Türkçe 
kelimeleri de eklediğimizde bu sayı iki katına çıkmaktadır. 


Bu çalışma giriş , inceleme , metin, sonuç bölümlerinden oluşmaktadır. 
Giriş bölümünde eserin tanıtımı, Türk dili ile Arap sözlükçülüğündeki yeri ve 
önemi, müellif ve nüsha bilgileri, yazılmış diğer manzum Arapça-Farsça 
sözlükler , usul ve yazılış nedenleri ile tez çalışmasında izlenen yöntem yer 
almaktadır. 


İkinci bölümde, S.C.'in satır altı Türkçe tercümelerinin imla, ses ve 
şekil bilgisi yönlerinden incelemesi ile Arapça ve Farsça kelimelere Türkçe 
karşılık gösterilme yolları tasniflenmiştir. İmla, ses ve şekil incelemesi 
yapılırken bazı etimolojik tahliller de incelemeye dahil edilmiştir. 


Üçüncü bölümde S.C.'in çevriyazısı verilmiştir. Çevriyazılı metinde, 
Arapça-Farsça olan kısım 12 puntolu ve siyah olarak gösterilirken 
satıraralarına sonradan düşülmüş Türkçe not ve tercümelerin belirgin olması 
için kırmızı renk ve 11 punto yeğlenmiştir. Kelimeler ve tercümeleri arasında 
sıkı bir anlam bağı kurularak ilgili kelimenin altı çizilmiş ve anlamı tam altına 
gelecek şekilde yerleştirme yapılmıştır. Böylelikle nüshadaki karışıklık 
giderilmeye ve Türkçe tercümelerin yerlerinin belirlenebilmesine çalışılmıştır. 


Çalışma, eser üzerinde yapılan değerlendirmenin yer aldığı sonuç 
bölümü ve kaynakça ile tamamlanmıştır. Ayrıca çalışmanın sonuna “ek” 
olarak Manisa nüshasından örnekler konulmuştur. 


Silk-i Cevahir'i incelememde yol yordam gösteren, bilimsel ahlak ve 
ilmine saygı duyduğum danışman hocam sayın Doç. Dr. Ayşe İLKER'e, 
metnin çevriyazısını yaptığım esnada Arapça ve Farsça ibarelerin 
okunmasında tereddüt ettiğim kısımlar ile (sözlük tarihindeki (o engin 
bilgisinden istifade ettiğim; tez seçiminden sonuçlanmasına kadar ilgisini 
yitirmeyen hocam sayın Doç. Dr. Yusuf ÖZ'e, sağlam bir metin ortaya 
koyabilmek için eseri son kez baştan sona titizlikle okuyarak yardımını 
esirgemeyen hocam sayın Prof. Dr. Mahmut KAPLAN'a, öğrenciliğim 
boyunca bilgilerime bilgi katarak ufkumu genişleten hocam sayın Yard. Doç. 
Dr. Ferhat KARABULUT'a ve son olarak üzerimde emeği geçen herkese 
teşekkürlerimi sunarım. 


Meryem Melis ÇÖLOĞLU 


Manisa 2009 
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GİRİŞ 
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Çalışmada İzlenen Yöntem 


Manisa İl Halk Kütüphanesinde bulunan Silk-i Cevâhir, (o satır altlarına 
düşülmüş Türkçe notları ile bu notların erken dönem Eski Anadolu Türkçesi 
özelliklerini göstermesi ve telif/istinsah tarihinin H.757/M.1356 olması sebebiyle 
dikkatimizi çekmiştir. Araştırmalarımızdan eser üzerinde akademik bir çalışma 
yapılmadığı sonucuna ulaştık. Gerekli resmi izinleri aldıktan sonra eserin 
mikrofilmlerinin bir kopyasını elde ettik. 


Silk-i Cevahir'in adından ve kütüphane kayıtlarından da anlaşılacağı üzere 
Arapça'dan Farsça'ya manzum bir sözlük olması dolayısıyla çeşitli Arapça/Farsça 
dilbilgisi kitaplarından ve sözlüklerden yararlanarak eserin aruz veznine uygun 
biçimde çevriyazısını yaptık. Metnin satır numaralarını belirledikten sonra eserin 
diğer nüshalarını araştırdık. Karşılaştırma yapabilmek için İstanbul Süleymaniye 
Ktp., Ankara Türk Dil Kurumu Kütüphanesi ve Ankara Milli Kütüphanesinden 
eserin nüshalarını yerinde inceleme imkanı bularak birer kopyasını çıkardık. Konya 
nüshasını ise Bölge Yazma Eserler Kütüphanesinden posta yoluyla temin ettik. 


Eserde eksik olan ya da okunamayan kelimeleri dipnotlarda Konya 
nüshasından tamamladık. Eserin müellifi hakkında adından başka bir bilgiye 
ulaşamadık. S.C.'i Arap harflerinden Latin harflerine aktarırken kelimeleri düzgün 
okuduğumuza dair bir sağlama yapmak için yazılışlarına dikkat ederek 
sözlüklerdeki anlamlarını tespit ettik. 


Eserin çevriyazısı yapıldıktan sonra satır altlarında, üstlerinde ve varakların 
muhtelif yerlerinde dağınık durumda bulunan Türkçe notları düzenledik. Bu 
düzenleme, esere sonradan ilave edilen Türkçe notların dönemin imla ve dil 
özellikleri göz önüne alınarak okunması ile başlamıştır. Eserdeki Arapça ve Farsça 
kelimelere karşılık olarak verilmiş bu Türkçe tercümeleri, anlamca ilgili yabancı 
kelimelerin altlarına gelecek şekilde metin bölümünde gösterdik. Belirgin olması 
için renkli ve daha küçük punto ile yazdığımız Türkçelere özel bir satır numarası 
vermedik. Anlamca bağ kurduğumuz dizelerin “27b/9” şeklindeki varak ve satır 
numaralarını Türkçeler için de kullandık. Ve Türkçe kelimelerin fişlemelerini bu 
yolla yaptık. 


Okuduğumuz ve yerlerini belirlediğimiz Türkçe tercümeleri imla, ses ve 
şekil bilgisi yönlerinden inceledik. Eski Türkçe ve Orta Asya Türkçesinden gelen 
unsurları belirlemeye çalıştık. S.C. de yabancı madde başlarına Türkçe karşılık 
bulunurken nasıl bir tercüme mantığı kullanıldığını saptadık. Bu saptamalarımızı 
inceleme bölümünde tasnif ettik. 


Giriş bölümünde S.C.'in nüsha özelliklerini belirledik. Elimizdeki mevcut 
nüshaların bir mukayesesini yaparak sonuçları maddeleyerek ifade ettik. Manzum 
sözlüklerin yazılış amaçlarına yönelik bilgiler verdik. Yazılmış diğer manzum 
Arapça —Farsça sözlükleri ve bu sözlükler üzerinde yapılmış ilmi çalışmaları 
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araştırdık. Bunlar arasında satır-arası Türkçe tercümesi olanları belirledik. 
Bulduğumuz eser isimlerini ve özelliklerini çeşitli başlıklar altında listedik. 


Sonuç bölümünde ise tüm bu çalışmalardan elde ettiğimiz bilgileri 
değerlendirdik. Kaynakçada, yararlandığımız kaynakların tam künyelerini verdikten 
sonra tezimizde istifade etmediğimiz Türk dili ya da Arap ve Fars dilleriyle ilgili 
karşımıza çıkan değerli çalışmaları da bir öneri, bir kılavuz niteliğinde 
araştırmacıların hizmetine sunmak için ayrı bir başlık altında alfabetik olarak 
sıraladık. 


Ekler bölümünde, tereddüt hasıl olabileceği durumlarda kontrol etme imkanı 
sağlaması için Manisa nüshası mikrofilmlerden renkli çıktı şeklinde konulmuştur. 
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I. BÖLÜM 


L.1.Eserin Tanıtımı ve Önemi 


Silk-i Cevahir, Anadolu sahasında Hicri 757/Miladi 1356 yılında Arapça'dan 
Farsça'ya yazılmış manzum bir lugattır. Telif ve istinsah olarak on üç adet nüshası 
bulunmaktadır. Üzerinde çalıştığımız nüsha Manisa İl Halk Kütüphanesi'nde 2721 
numarada kayıtlı olan nüshadır. 


Silk-i Cevahir'in Manisa nüshası, sırtı kırmızı meşin üzeri desenli kağıt 
kaplı mukavva cilt içerisinde bulunmaktadır. Yaprakları rutubet lekelidir. Birinci 
varak ile ikinci varağın aynı bölgeleri yanıktır. Bu sebeple ilgili yerdeki yazılar 
okunamamıştır. İkinci varaktaki yanık yerin tamiri için diğer nüshalarına 
bakılmıştır. Besmele-i Şerif ile ilk satırın kelimeleri bu yolla tamamlanmıştır. 
Nüshanın yazı türü talik, kağıt türü abadidir. Dış boyutları 175x130 mm, iç boyutları 
140x100mm.dir. Söz başları kırmızı boyalıdır. Silk-i Cevâhir'in satır aralarında 
Türkçe tercümeler bulunmaktadır. 


Eserin elimizde bulunan Manisa nüshası mensur bir ön söz ile başlamıştır. 
Ön sözün “hamd ü senâ” ve salât ü selâm” kısımları Arapça ve mensurdur. “Sebeb-i 
telif?” kısmı da mensur; fakat, Farsça yazılmıştır. Yazar, incileri nazmeden ve 
beyitleri söyleyen kişi olarak adını “Abdulhamid bin “Abdurrahman el- Engüri” 
şeklinde anmıştır. Manisa nüshası “Kâtib Muhammed” adlı bir şahıs tarafından 
yazılmıştır. Son varakta müstensih ferağ kaydından sonra ayrıca Farsça bir beyit 
yazmış ve beytin altına “Kâtib Muhammed” kaydını düşmüştür. 


“Mi güyed nivisende râ dua 
Hudâyâ be-kun hâceteş devâ 
Kâtib Muhammed 


El-Engüri, ilk Arapça-Farsça manzum sözlük olan Nişâbu”'s-şıbyân'ın yazarı 
Bedreddein Ebü Naşr (Mes'ud Mahmüd b. Ebi Bekr) el- Ferâhi' ile Naşibü”1-fityân 
ve Nesibü”l- tibyân adlı yine Arapça-Farsça manzum sözlüğün yazarı Hüsâmüddin 
Hasan bin “Abdulmu'min el-Hoyi”nin adlarını anmıştır. Bu iki manzum sözlük 


199 ce 


yazarını ön sözde “iki “âlemin şairi”, “parlak iki güneş” gibi övgü dolu sözlerle anan 
el-Engüri, aynı zamanda bu iki yazarın manzum sözlüklerini örnek aldığına da işaret 
etmiştir. 


" El-FerahT'nin bu eseri toplam 200 beyitten oluşmuştur.İran, Anadolu, Türkistan ve Hindistan'da 
büyük rağbet görmüş olan eserde Arap, Fars ve Rum adları; Peygamber ve oğullarının; On İki İmam 
ve eşlerinin adları; bazı kabile isimleri ile din, edebiyat, tarih, matematik ve astronomiye dair 
terimler bulunmaktadır. Bkz. Yusuf Öz, Tuhfe-i Şâhidi Şerhleri, Konya, 1999, 5.2. 

i El-Hoyi, XIII. yüzyılın ortalarında Anadolu'ya gelerek Çobanoğulları (1080/1309)beyi Muzaferüddin 
Yavlak Arslan bin Alp-Yürek 'e intisap etmesinden dolayı el-Muzafferi lakabını almıştır. El-Hoyi'nin 
yukarıda adı geçen eserinden başka “Tuhfe-i Hüsâmi, Nüzhetü'l- küttâb, Kavâ“idü'r-resâvil, 
Gunyetü”l-küttâb, Rüsümu'r-resâ'il “ gibi eserleri bulunmaktadır. Ayrıntılı bilgi için bkz. A.Z. Velidi 
Togan, Umumi Türk Tarihine Giriş 1, İstanbul, 1981, s.325. 
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Yine ön sözde verilen bilgilere göre, eserin tam adı Silk-i Cevâhir'dir. 
Sözlük kısmı, 35 kıta ve 550 beyitten meydana gelen eserde her kıtanın sonunda, 
kıtanın bahir ve veznine örmek olması için aynı vezinde Farsça bir beyit 
söylenmiştir. Bahir ve vezinlerin adları açıkça yazılmamıştır. Çoğunlukla; fa“ilâtün 
fa'ılâtün faâ'ilün, 3fâ“ilatün 1 failün, 3 müfte'ilün, 4 mefâilün , müfteilün fâilün 
müfteilün fâ'ilün, fâilâtün mefâilün fa'lün vezinlerini tercih eden El-Engüri 
eserinin bir yerinde kullandığı vezne şöyle işaret etmiştir: 


(15b/1) Gerçi vü in kâfiye teng est saht 





gerçi bu kafiye târdır katı 


Bin kiçi hüb est çi şüh çi şeng 





gör ki nice küçükdür ne hoşdur ne şenğıdır 


Müellifin verdiği bilgilere göre, Silk-i Cevâhir'de cinas, kalb, iştikak gibi 
bazı söz sanatları kullanılmıştır. S.C. Hicri 757 yılında Cemaziyel-âhir ayında (M. 
Haziran 1356) tamamlanmıştır. 
(34/3) ©...der sal heft şarü pencahü 


(34/4) heftbud kider sani“ şehr cümüâdel-âhirin okitâb bâ-tamâm...” 


(30a/3) “Hamid inrâ be-sâl-i heft-sad pencâh u heft ender 
Ahmet işbu kitab yedi yüz elli yedi yıl içinde tamâmına erişdi 
Be- tamâmeş resânidi bi “avni hâlik u yezdân 


tamamına erişdirdi Tafrı te“alanıfi yardımıyla 


Yatm u temme'İ-kitâb 


(300/5) Şükr be-izid ki in nüsha be-âhir resid 





şükr olsun Allah işbu nüsha abhirine erişdi 


(30a/6) Cümle hünermend râ tuhfe-i fahir resid 





külli hüner ehline “ıhb armağan erüşdi 


(304/7) Dürr-i şadef râ semen hest veli dürr-i men 





şedefifi incisinifi bahâsı vardır laykin benim incimiö 
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(30a/8) Kâbil-i ân nist kuez dil-i zâhir resid 





bahasın ayrıca yokdur öyle ki dürrifi göfülden çıkmışdır” 


Silk-i Cevahir'in Manisa nüshasının mukaddime kısmında şöyle bir 
karışıklık dikkati çekmektedir: Konya nüshasında mensur olarak Arapça hamd ü 
senâdan sonra Farsça sebeb-i telif devamında da manzum lugat başlarken Manisa 
nüshasında Arapça hamd ü senâ kısmının orta yerinde aniden “meşgul sahtem” ile 
başlayan Farsça sebeb-i telife geçilmiştir. Tezin çevriyazı bölümünde bu Farsça 
kısım italik olarak gösterilmiştir. Manisa nüshasında sebeb-i telifden sonra yarım 
kalan Arapça hamd ü senâ tamamlanmış tekrar Farsça sebeb-i telife devam edilmiş 
ve akabinde manzum sözlüğe geçilmiştir. 


Hamd ü senâ ve salât u selâm kısımlarında (55) Rahmân Süresinin 2. 3. ve 4. 
ayetlerine işaret edilmiştir. 


S.C. 30 varaktan oluşmuştur. Her varakta varak numarasını gösteren rakam 
müstensih tarafından yazılmıştır. Bir varağın a ve b yüzlerinde ll'er satır 
bulunmaktadır. Sadece 23b'de 10 satır yazılmıştır bir de son varakta 13 satır 
bulunmaktadır. Satır aralarına düşülmüş Türkçe tercümeleri de hesaba kattığımızda 
bir varakta (11411)x 2 toplamda en az 44 satır yer almaktadır. 


Müstensih her varağın a yüzünün sol alt köşesine b yüzündeki ilk kelimeyi 
not alarak yazma geleneğini devam ettirmiştir. 


Müellif El-Engüri vezine örnek olması için yazdığı beyitlerde sık sık “iy 
piserem ( ey oğlum)” diye hitapta bulunmuş ve ilm öğrenilmesinin ne kadar önemli 
ve güzel olduğuna değinmiştir. “İlm okı, ezberle” şeklindeki tenbih ve telkinlerinde 
eğitim, öğretim, iman, tevazu, edep ve güzel ahlak için davette bulunmuş; ilmin iki 
cihana olan faydalarından bahsetmiştir. Eserin ortalarında ve sonlarına yaklaştıkça 
öğrencilerin heveslerini yitireceğini düşünerek ilm öğrenmeyi değişik ifadelerle ve 
güzel tasvirlerle tavsiye etmeye devam etmiş ve bu yolla tekrar ilm şevklerini 
tazelemeyi başarmıştır. 


El-Engüri eserini genel olarak tevazu ile yazmıştır. Fakat bazı beyitlerinde 
kendini ve eserini medh eden ifadeler yer almaktadır. Müellif o beyitlerinde 
dualarda bulunmayı da ihmal etmemiştir. Sanatlı bir üslup ile yazdığı bu beyitler, 
kimi zaman deyim kimi zaman da atasözü içermekle birlikte küçük yaştaki 
çocukların da anlayabileceği bir sadeliğe sahiptir. 


Silk-i Cevâhir manzum bir sözlük olduğu için, vezne uygun olarak 
düzenlenmiş Arapça/Farsça isim, fiil mastarları, fiil kökleri, edat, bağlaç, sıfat gibi 
sözcük türleri ile çeşitli terkiplerden müteşekkildir. 


Eserde meslek adları, mesleki terimler, alet , ev ve süs eşyaları, hayvan 
türleri ve özellikleri, yemek adları, bitki türleri, hastalık adları, sayılar, gök 
cisimleri, yeryüzü ve gökyüzüne ait kavramlar ,doğa olayları, askeri terimler, İslami 
terimler, ağaç, meyve, sebze, tahıl adları, çiçek adları, kıyafet adları, ölçü birimi 
adları, müzik aleti adları, ziraat ve hububat, at ve savaş aletleri, renkler, zaman 
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dilimleri, eşanlamlı ve zıt anlamlı kelimeler, giysi ve kumaş çeşitleri, soyut ve 
somut kavramlar gibi pek çok kelime yer almıştır. 


Müellif o eserini bir ders kitabının monoton havasından çıkarmak ve 
öğrencinin genel kültür bilgisini geliştirmek için Çin, Hoten, Hata gibi bazı özel 
isimlere değinmiştir. 


Eserde vezin kalıpları aynı olan kelimeler bir arada kullanılarak öğrencilerin 
aynı kalıptaki kelimeleri ezberlemeleri amaçlanmıştır. Sözlükte yazılışı aynı ama 
anlamları farklı kelimeler de yine bir arada verilmiştir. Kimi zaman zıt anlamlı 
kelimeler aynı dizede yer almıştır. Bu yolla kelime dağarcığının genişletilmesine 
çalışılmıştır. Bir konu ile ilgili kavramlar mümkün olduğunca yan yana getirilerek 
öğrencinin o konuyla ilgili sözcük ve kavramları bir tenasüp içinde ezberlemesine 
olanak sağlanmıştır. Bazı durumlarda konudan bağımsız kelimeler vezin 
zaruriyetiyle dizeye dahil edilmiş bu haliyle hem doldurma kelime görevini 
üstlenmiş hem de daha önce başka bir dizede kullanılmasından ötürü bir tekrar 
oluşturarak hedeflenen ezberleme ve öğrenme düzeyini arttırmıştır. 


S.C.'deki pek çok madde başının altında “& ,e,va,! “ gibi işaretlemeler 
bulunmaktadır. Müellifin eserinde açıkça izah etmemesine rağmen bunların o 
dönem leksikolojisinde kullanılan ifadeler olduğunu söyleyebiliriz.” Manisa 
nüshasına baktığımızda elif harfinin isim ve isim türünden kelimeleri belirttiği 
görülmüştür. 


S.C.” in satır aralarında, tezimizde incelemeye tabi tuttuğumuz Türkçe 
tercümeler bulunmaktadır. Bu Türkçe tercümelerin S.C.'in diğer nüshalarında 
bulunmadığı ancak bazı nüshalarında sınırlı miktarda olduğu görülmüştür. S.C. 
orijinalinde Arapça'dan Farsça”ya manzum lugat olarak iki dilli bir eserdir. Üçüncü 
bir dil olan Türkçe esere daha sonra istinsah anında ya da medreselerde öğrenci ve 
muallimler vesilesiyle eklenmiştir. Türkçe açıklama yapma gereği elbette dönemin 
ihtiyaçlarından ileri gelmiştir. Türkçe tercümelere baktığımızda yazıldığı dönemin 
dil özelliklerini yansıttığını görmekteyiz. Bu dönem Eski Anadolu Türkçesi 
dönemidir ve bünyesinde Eski Türkçe sözcükler ile halk ağzına ait ipuçları 
taşımaktadır. Eserde satır altlarına düşülmüş bu Türkçe notlar, yazıldığı dönemin ses 
özelliklerini ve söz varlığını yansıtmakla kalmamış aynı zamanda müstensih ya da 
öğretmenlerden kaynaklanan lehçe ve ağız özellikleri ile farklılıklarını da gözler 
önüne sermiştir. Arapça ve Farsça kelimelere ne tür Türkçe karşılıklar verildiği de 
ayrı bir inceleme konusu oluşturmaktadır. 


5 Bahrü”l-garâyib H.850/M.1446 yılında Anadolu'da yazılmış ikinci Farsça-Türkçe manzum 
sözlüktür.Müellif eserin girişinde tertip ve usul hakkında bilgiler vermiştir.Örneğin; “ Her ibâretler ve 
lafızlar ki zâyid gelmişdür “geldi” ve “oldı” gibi, ânlarui üzerine zenciferle bir » oresm eyledüm.şıla 
lafzından ahz idüben... Ya'nı şol Jügatler kı tefsiri kendüden evvel geçmiş ola üzerinde zenciferle bir 
e da nişân olmışdur... “Ayrıntılı bilgi için bkz. Safa Odabaşı Özel Ktp., Halimi, Lüğat-i Halimi, 
Konya. 
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S. C. in mensur kısmı ile sözlük kısmı harekelidir. Sonradan yazılmış 
Türkçe tercümelerde ise yok denecek kadar az hareke kullanılmıştır. Türkçe 
tercümeler bazen yabancı madde başlarının tam altına gelecek şekilde satır altına 
yazılırken çoğunlukla satır aralarına, sayfanın uygun boşluklarına, ilgili maddelerin 
üzerlerine düz veya ters olarak dağınık şekilde yazılmıştır. Mütercim dikkat çeken 
bu dağınıklığı bir nebze olsun azaltmak için farklı maddelerin Türkçe karşılıkları 
arasında kelimenin sonuna şimşek gibi ya da “(*“ şeklinde parantez amaçlı ayraç 
işaretlemeleri yapmıştır. 


S.C.” de yine dikkat çeken bir hususiyet olarak Türkçe tercümelerde oldukça 
sık “merhun” ve “ mukaddemü'l-ma'ni” ifadelerine rastlamaktayız. Bunlar ilgili 
maddelerin açıklamalarının daha önceki dizelerde geçmiş ve söylenmiş olduğunu 
belirtmek için yazılmış ibarelerdir. 


S.C.'deki Türkçe tercümelerde kullanılan imla sabit değildir. Bazı 
kelimelerin yazımında nöbetleşmeler görülmektedir. Bu kelimeler, tezin inceleme 
bölümünde yer almaktadır. 


Silk-i Cevâhir, hem özgün ve tarihi bir Arapça-Farsça manzum lugat 
olmasıyla hem de satır altı Türkçe tercümelerinin oOdönemin söz varlığı ile dil 
özelliklerini yansıtmasıyla pek çok alanda incelenebilecek oldukça önemli bir 
eserdir. 


19 


I.2.Eserin Müellifi 


Silk-i Cevâhir'in müellifi Abdulhamid bin “Abdurrahman el- Engüri'dir. 
Müellif, eserinin giriş kısmında adını açıkça zikretmiştir. Eserinde kendisini 
“incileri nazmeden ve beyitleri söyleyen kişi” olarak tanımlamasından başka bir 
bilgi vermemiştir. S.C.” de eserin yazıldığı yer ile El-Engüri'nin hayatıyla ilgili 
bulgulara da rastlanmamıştır. Yaptığımız kaynak araştırmalarından yine El- 
Engüri'nin kim olduğu, başka hangi eserleri olduğu gibi sorular, hakkında herhangi 
bir bilgiye ulaşamadığımızdan yanıtsız kalmıştır. Kendisinin “el-Engüri” lakabından 
Ankaralı” olduğunu söylemek mümkündür. 


El-Engüri, eserinin telif tarihinin H.757/M.1356 olması dolayısıyla Sultan 
Orhan Gazi döneminde yaşamıştır. Orta Anadolu'da 13. yüzyılda Yunus Emre ve 
Sultan Veled gibi 14.yüzyılda Hoca Dehhani, Hoca Mesud, Şeyyad Hamza, Ahmed 
Fakih yine Kırşehir'den Gülşehri ve Aşık Paşa gibi güçlü şair ve yazarların çok 
değerli eserler verdikleri bilinmektedir. Bu da Orta Anadolu coğrafyasının O 
dönemde bir edebiyat merkezi olduğunu kanıtlamaktadır. Bir tahminden öteye 
gidemeyen düşüncemize göre El-Engüri de bu coğrafyada kendini yetiştirmiş bir 
kişidir. Silk-i Cevâhir'i vücuda getirecek, El-Ferahi ile El-Hoyi'nin sözlüklerinden 
yararlanacak düzeyde yabancı dil bilgisine sahiptir. 


El-Engüri hakkında başka bir çıkarım yapmak gerekirse, S.C.” deki pek çok 
beyitte “iy piserem” şeklinde yani “ey benim canım oğlum” anlamında hitaplar 
bulunmaktadır. Müellif son varakta her ne kadar “Cümle hünermend râ tuhfe-i fâhir 
resid” demişse de eserini oğlu için yazmış olduğu kuvvetle muhtemeldir. 


1354 yılında Osmanlı Devleti'nin toprağı olan Ankara, yüzyıllar boyunca farklı şekillerde 
adlandırılmıştır.Frigler Yunanca “gemi çapası” anlamında Anküra demişlerdir. Persler ve İlhanlılar 
Farsça “üzüm” manasında “Engur”, Araplar ise Enguriye adını kullanmıştır.Klasik Latincede Ancyra 
olarak yazılmıştır.Kimi kaynaklar Latince “Macar,Macaristan” anlamında Hungaris'i köken 
saymışlardır. Bazı Arap kaynakları şehri Belde-i el-Selasil veya Mamuriye olarak belirtmiştir. Büyük 
Selçuklu Devletinin yıkılmasından sonra İlhanlılar Engüriye yazan sikkeler bastırmıştır.Engüri ve 
Engüriye adları Osmanlı Devleti döneminde de kullanılmaya devam etmiştir.Tevarih-i Al-i Osman'da 
“Engüri” şeklinde geçmektedir.Evliya Çelebi Seyahatnamesinde (1648) şehre Engürü denildiğini 
belirterek “padişah defterhanesinde adı Ankara'dır” diye ekler.Seyahatnameye göre Ankara “mamur 
yer olup üzümü çok olduğundan Engürü denilmiştir.”Ankara resmi ad olmasına rağmen halk 
arasında Engürü olarak bilinmiştir. Katip Çelebi Takvimüt-Tevarih'te Ankara adını kullanmıştır.Bazı 
kaynaklar Ankara şehrinin Hitit şehri Ankuwa olduğunu günümüzde Çorum'a bağlı Eskiyapar beldesi 
olduğunu belirtir. 

> Ahmet B. Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yay., Ankara,2005, s.432- 
449. 
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I.3.Eserin Nüshaları 


Silk-i Cevâhir'in on ikisi Türkiye kütüphanelerinde biri de İtalya'da olmak 
üzere toplam on üç nüshası olduğu bilinmektedir”, Türkiye'deki nüshaları Manisa, 
Konya, İstanbul, Ankara, (oO(Çorum ve (Kütahya illerindeki kütüphanelerde 
bulunmaktadır. Tez çalışması için Venedik, Çorum ve Kütahya haricindeki tüm 
nüshalara ulaşılarak yazmaları karşılaştırabilme imkanı sağlanmıştır. Bu nüshaları 
incelediğimizde bazı farklılıklar göze çarpmaktadır. Manisa nüshası tez malzemesi 
olarak seçtiğimiz nüsha olduğundan giriş ve inceleme bölümlerinde ayrıntılı olarak 
ele alınmıştır. Diğer nüshaları karşılaştırdığımızda elde ettiğimiz sonuçları şöyle 
maddeleyebiliriz: 


. 42 Kon 5256/4 arşiv numaralı Konya nüshası, Konya 
Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi'nde bulunmakta olup çeharkuşe 
kahverengi meşin miklepli bir cilt içerisindedir. Su yolu 
filigranlıdır.103b-163b arası varaklardadır. Eser, harekeli ve açık bir 
nesih ile yazılmıştır. Her varakta dokuz satır bulunmaktadır. Nüsha 
iyi bir şekilde muhafaza edilmiş olduğundan varak dış kenarları 
haricinde herhangi bir tahribatı yoktur. Ancak birkaç yerinde 
mürekkep dağılması vardır. Satır altı Türkçe tercümeleri az miktarda 
bulunmaktadır. Genellikle siyah renkte yazılmasına karşılık birkaç 
varakta Türkçe notlar kırmızı zenciferle yazılmıştır. M.N.a oranla 
fazladan satırlar bulunmaktadır. Bazı beyitlerde de fazladan kelime 
yer oalmaktadır.. Bu durum M.N.nın eksiklikleri (olarak 
değerlendirilmelidir. Örneğin K.N.da “fürkat hicret Hüda” dizesi 
bulunurken M.N.nda “hicret” kelimesi yazılmamıştır. Öte yandan 
M.N.nda olan bir dize de K.N. nda yer almamaktadır. 


e 07 Tekeli 735/2 arşiv numaralı nüsha, İstanbul 
Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi'nde bulunmaktadır.Sırtı 
meşin, ebru desenli harab bir cilt içerisindeki bu nüshanın cilt yeri 
neredeyse ayrık vaziyettedir. Kurt yenikleri fazladır. Madde başları 
kırmızı işaretli olup harekeli nesih ile yazılmıştır. Eser, 19b-71b 
varakları arasında olup satır altlarında Türkçe tercümeler 
bulunmaktadır. M.N. ve K.N. ndaki Türkçeler harekesizken bu 
nüshada Türkçeler açıkça harekelenmiştir. Her varakta 11 satır 
bulunmakta ve beyitler ayrı satırlarda çaprazlama düzenlenmiştir. 
Bazı yerlerinde kırmızı zenciferle vezin kalıpları yazılmıştır. 


. Yz. A SIY/I arşiv numarasıyla Ankara Türk Dil 
Kurumu Kütüphanesinde bulunan nüsha düzgün bir nesihle harekeli 
olarak yazılmıştır. Her varakta 11411 satır bulunmaktadır. Satır 


© Ihttps://www.yazmalar.gov.tr/tarama.php | Erişim tarihi: 06 Ekim 2009 
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altlarında Türkçe tercüme bulunup tercümelerin kırmızı mürekkeple 
yazıldığı görülmektedir. Varakların ciltlendiği orta kısımlar ile varak 
kenarlarında belirgin rutubet izleri vardır. Cilt kapakları oldukça 
yıpranmıştır. Kâğıt türü renk bakımından diğer nüshalara göre daha 
açık bir zemin oluşturmaktadır. Dış boyutları 185x130mm iç 
boyutları 125x80 mm.dir. 


e Yz. A 530/3 arşiv numarasıyla Ankara TDK. 
Kütüphanesinde bulunan nüsha, Veliyüddin Aydıni tarafından 
1080(1669) yılında Mısır'da çoğaltılmıştır. Cilt dış görünüşüyle 
yıpranmış vaziyettedir. Eser, nesih ile yazılmasına karşılık kırmızı 
çerçeve içerinde olmasıyla farklı bir görünüm arz eder. Sayfa 
kenarlarına ve satır altlarına sonradan düşülmüş Türkçe notlar 
bakımından en zengin nüshadır. Aynı zamanda düzensizlik 
bakımından en karışık nüshadır. Eserin baş kısmında Besmele-i 
Şeriften önce Silkü'l-Cevâhir başlığı bulunması rastlanan ilginç bir 
durumdur. Cilt kapağının içine Luğat Mecmu'ası başlığı atılmıştır. 
Mecmua içinde Silkül-Cevâhirden başka luğat örnekleri de 
bulunmaktadır. Eser 35b-80a arası varaklarda bulunmaktadır. Her 
varakta 13 satır vardır. Kağıt türü suyolu filigranlıdır. 


. Yz. A 219 arşiv numarasıyla Ankara TDK. 
Kütüphanesinde kayıtlı olan nüsha düzgün bir cilt içerisinde olmasına 
karşılık rutubetten ötürü varaklarda belirgin kabartılara ve lekelere 
sahiptir. Kırmızı zenciferle eserin adı yazıldıktan sonra Besmele-i 
Şerif yer almaktadır. Harekeli bir metin olup satır aralarında yer yer 
Türkçe tercümeler vardır. Mürekkep bir iki varakta dağılmıştır. 
Düzenleniş bakımından oldukça farklı görünümlere sahip olan 
nüshada eserin son satırının ardından çiçek resimleri çizilmiştir. 


. 06 Mil Yz A 176 arşiv numarasıyla Ankara Milli 
Kütüphane'de kayıtlı olan nüsha, Ali b. Muhsin b. İlyas tarafından 
874 (1469) yılında çoğaltılmıştır. Eserin madde başları kırmızı 
işaretlidir. Özel bir talik yazıyla yazılmıştır. Satır altlarında yer yer 
Türkçe tercümeler bulunmaktadır.Söz başları Varak kenarlarında 
rutubet izleri fazladır. Satır sayısı 747 olup çok geniş aralıklarla 
yazılmıştır. Varak numaraları müstensih tarafından verilmiştir. Tertip 
itibari ile ferah bir görünümdedir. Cilt kapakları yıpranmış haldedir. 


. Ordu İl Halk Kütüphanesinden Ankara Milli 
Kütüphane'ye getirilen 890/1 arşiv numarasıyla kayıtlı nüsha, 
harekeli düzgün bir nesih ile yazılmıştır. Madde başları kırmızı 
işaretlidir. Her varakta on birer satır bulunmaktadır. Der-kenarlara da 
sahip olan bu nüshada bazı satırların altında Türkçe tercümeler 
vardır. Yazılar, genel olarak sade, açık ve anlaşılır bir görünümdedir. 
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Varaklarda rutubet izleri oldukça fazladır. Eser bir lugat mecmuası 
içinde bulunmaktadır. Eserin ilk varağında Farsça bir kıta yazıldır. 


Silk-i Cevâhir'in diğer nüshaları ise şunlardır: 


-19 Hk 1895/1 arşiv numarasıyla Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesinde kayıtlı 
nüsha, 


-43 Va 2252 arşiv numarasıyla Kütahya Vahid Paşa İl Halk Kütüphanesinde kayıtlı 
nüsha, 


-43 Ze 999/2 arşiv numarasıyla Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesinde kayıtlı nüsha, 


-Orientali 47 arşiv numarasıyla Venedik Marciena Kütüphanesinde kayıtlı nüsha. 
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1.4. Manzum Sözlüklerin Yazılış Amaçları 


Manzum sözlükler, klasik tarz dil öğretiminde bir ders kitabı olarak 
kullanılmıştır. Telifi “ fenn-i hatir” olarak görülen bu sözlükler, “hacmi küçük, 
faydası çok ve ezberi kolay” eserler niteliğindedir. “Sıbyân ve mübtedi” tabir edilen 
çocuklara ve tahsile yeni başlayanlara ezber yoluyla önemli miktarda kelime ve 
gramer kaidelerinin öğretilmesini sağlayan manzum sözlükler; okuyucularına kültür, 
edebiyat ve arüz bilgileri de sunmuştur. Manzum sözlükler, nazmın talebeye hoş ve 
cazip gelmesi, vezin üzere kolayca okunması ve tekrar yoluyla kısa sürede 
ezberlenmeleri bakımından çok ilgi görmüştür. Bu sözlüklerde bazı edebi sanatların, 
bahir ve vezinlerin öğretilmesi yanında şiire ve şairliğe meyilli olanların 
kabiliyetlerini geliştirmesi de amaçlanmıştır. Bu maksatlar, bu tür sözlük yazmış 
Ebu Nasr el- Ferâhi, Ahmed Resmi, Şahidi gibi müellifler tarafından eserlerinde dile 


getirilmiştir. 


Manzum sözlüklerde, nazmedilen kelimelerin fesâhat ve belâgate uygun 
olmasına dikkat edilmiş, bununla güzel konuşma ve maksadı güzel ifade etme 
melekesi kazandırılması ile konuşma ve kitabette akıcılığın sağlanması arzu 
edilmiştir. 


Manzum sözlük müellifleri, eserlerinin arüzu iyi bilen muallimler tarafından 
vezin üzere okutulup ezberletilmesi hususuna önemle işaret etmişlerdir”. Dilin ilmin 
anahtarı olduğu, dil bilenlerin yaşıtlarına karşı üstünlük kazanacakları manzum 
sözlük müellifleri tarafından sıkça vurgulanmış, Arapça ve Farsça yazılmış 
kitapların okunup anlaşılması için bu iki dilden en az birinin öğrenilmesi tavsiye 
edilmiştir. 


Manzum sözlükler, kelimelerin okunuşlarının belirtilmesi, mevcut 
anlamlarının verilmesi gibi hususlarda ihtiyaca yanıt verememiştir”, Bu kusurlar 
okutulan sözlüklere şerhler yazılmak suretiyle giderilmek istenmiştir. Geniş 
kapsamlı sözlük şerhleri, manzum sözlüğün ezberinden sonra okutulan bir nevi 
yardımcı ders kitabı olarak gelenekselleşmiştir. 


Bugün kütüphanelerin yazma eserler bölümünde gördüğümüz tek cilt 
içerisinde birden fazla sözlük bulunan yazmalar, döneminde “Câmi'ul-lüğat” ya da 
“Mecmü“a-i lüğât” olarak adlandırılan dil öğretiminde bir manzum sözlüğün yeterli 
gelmediği durumlarda başka sözlüklerin bir arada toplanmasıyla oluşturulmuş 
sözlük mecmualarıdır. Aynı cilt içerisindeki bu sözlükler, Arapça-Farsça, Arapça- 
Türkçe ya da Farsça-Türkçe gibi dil gruplarından müteşekkildir. 


z Farsça-Türkçe manzum sözlüklerin şekil, tertip, ve içerik özellikleri; bahir ve kaynakları konusunda 
bkz. Yusuf Öz, Tuhfe-i Şâhidi Şerhleri, Selçuk Üniv. Yay. , Konya, 1999, s.8-16. 
8 

a.g.e., s.Vİlİ. 
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1.5. Anadolu'da Yazılmış İlk Arapça-Farsça Manzum Sözlükler 


Anadolu'da manzum sözlük telifi XIN. yüzyıl ortalarında başlamış XV. 
yüzyılın başlarına kadar devam etmiştir. XIV. yüzyılın ikinci yarısından itibaren 
medreselerde ve edebi çevrelerde Farsça bilmek bir ihtiyaç haline gelince bu dilin 
öğretilmesi gereği duyulmuş ve bu amaçla Farsça için “Uknümu'l-acem” gibi 
sözlükler hazırlanmıştır. XV. yüzyıl ve sonrasında telif edilmiş manzum ve mensur 
sözlükler ise Türkçe açıklamalıdır. İlk örnekler, bu yüzyıllarda kültür merkezi 
durumunda olan Konya ve civarında yetişmiş kişiler tarafından hazırlanmıştır. 
XVI. yüzyılın sonlarına doğru manzum sözlüklerle dil öğretimi geleneği terk 
edilmiş ve Muğlalı Şâhidi İbrahim Dede'nin (921/1515) halk arasında büyük ilgi 
görmüş eseri “Tuhfe-i Şâhidi” ” ile bu sözlük için yazılmış şerhler okunmuş ve 
okutulmuştur. 


İki dilli manzum sözlük tarzının ilk örneği, XI. yüzyıl müelliflerinden 
Bedruddin Ebu Nasr Mesud (Mahmud) bin Ebi Bekr el-Ferahi'nin Nişabu'ş- 
şıbyân'ıdır. Bilinen ikinci manzum sözlük ise Anadolu coğrafyasına aittir. 
“Zühretü”l-edeb” adlı bu eser, İsfehan Kadısı Seyfüddin Zekeriyâ'nın torunu, 
Çemişkezek kadısı Şemsüddin Ahmed'in oğlu olan Şükrullah tarafından 640/1242 
yılında nazmedilmiştir ve Anadolu'daki ilk Arapça-Farsça manzum sözlüktür, 


Zühretü'l-edeb'den sonra Anadolu'da yazılmış ikinci manzum sözlük, XIII. 
yüzyıl ortalarında Anadolu'ya gelerek Çobanoğulları beyi Muzafferüddin Yavlak 
Arslan'a intisap eden el-Muzafferi lakaplı Hüsâmüddin Hasan bin “Abdulmu”min el- 
Hoyi'ye aittir. El-Hoyi'nin bu eserinin adı “Naşibu”I-fityân ve nesibü'-tibyân”dır. 


Üçüncü Arapça-Farsça manzum sözlük, tez konumuz olan Abdulhamid bin 
“Abdurrahman el- Engüri'ye ait (H.757/M.1356) “ Silk-i Cevâhir”dir. El-Engüri 
eserinde el-Hoyi ile el-Ferahi'nin adlarını övgü dolu sözlerle zikretmiş ve onların 
eserlerini örnek aldığını belirtmiştir. 


Silk-i Cevâhir'den sonra yine Anadolu sahasında telif edilen bir başka eser, 
“Mirkatü'l-edeb”dir.Müellif Germiyanlı şair Ahmedi, bu eserini Aydınoğullarından 
“İsi Bey'in oğlu Hamza Bey için M.1360-1377 yılları arasında nazmetmiştir. 
Ahmed-i DâÜnin (öl.Miladi 1421'den sonra) Çelebi Sultan Mehmed devrinde 
(M.1413-1421) şehzâde Murad (II. Murad)'ın okuması için yazdığı “Uküdu”|l- 
Cevâhir” adlı eseri de ilk manzum sözlük örneklerinden biridir. 


” Eser üzerine yapılmış diğer çalışmalar için bkz. A.Hilmi İmamoğlu, Farsça-Türkçe Manzum Sözlükler 
ve Şâhidi'nin Sözlüğü, Metin-İnceleme, Atatürk Üniv. Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yayınlanmamış 
Doktora Tezi) , Erzurum, 1993; Atabey Kılıç, Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tuhfe-i Şâhidi 
(Metin), | https://www.turkishstudies.net/Sayiler/sayi6/34kılıçatabey.pdf | O Erişim tarihi: 27 Ekim 
2009 

“ Anadolu'da yazılmış ilk Arapça-Farsça mensur sözlük ise; Şerefüddin Ebu'l-Fazl Hubeyş (Huseyn) 
bin İbrahim et-Tiflisi “ye ait “ Kanunu”l-edeb” tir.(H.545/M.1150) 
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Ayrıca, “Kâtibiyye” adlı Arapça-Farsça manzum sözlük, Kâtib-i Ankaravi 
adıyla bilinen Mehmed bin Veli bin Raziyüddin tarafından 851/1447 yılında Fatih 
Sultan Mehmed'in isteği üzerine telif edilmiştir. 


1.6. Türk-Arap-Fars Dil Münasebetleri ve Satır Altı Türkçe 
Tercümeli Arapça-Farsça Manzum Sözlükler 


Türklerin İslâm medeniyeti ile karşılaşmaları, onların sosyal hayatları ve 
düşünceleri üzerinde önemli değişiklikler yaptığı gibi, dilleri için de yeni bir 
merhale olmuştu. İslâm medeniyeti içerisine girilince, İslâm'ın kutsal kitabının 
Arapça olması dolayısıyla, birçok dini ve İslâmi kavramın yanı sıra pek çok Arapça 
kelime de Türkçe'ye girmişti. 


Türkler, İslâm kültür ve medeniyetini iyi tanımak, onun ilim ve düşünce 
hayatını kavramak için din ve ilim dili olan Arapça'yı, edebiyat dili olarak da İran'la 
olan sıkı ilişkiler sonucu Farsça'yı kabul ederek Türkçe'nin bir ilim ve edebiyat dili, 
hatta devlet dili olarak gelişmesini ihmal etmişlerdi. 


Selçuklular'ın İran'a girip Müslüman olmalarıyla önce Fars kültürü, Fars 
kültürü aracılığıyla da Arap kültürünün tesirleri başlamıştı. Bu tesirler sonucunda 
Farsça bir yazışma dili haline geldi ve İran'ın ünlü şair ve edebiyatçıları himaye 
altına alındı. Büyük Selçuklulardan sonra Anadolu Selçukluları da din ve ilim dili 
olarak Arapça'yı kabul etti. Farsça saray ve yazışma dili durumunda kalırken, 
Türkçe konuşma dili olarak varlığını devam ettirdi”. Bu Türkçe, XI. ve XIV. 
yüzyıllar arasında Arapça ve Farsça'ya karşı Anadolu'da hakim duruma geçebilme 
mücadelesi veren, doğrudan doğruya Anadolu bölgesinin ve yerli dilin özelliklerini 
taşıyan Oğuz Türkçesiydi”. 


Babailer isyanıyla zayıflayan Selçuklu Devleti 1243 yılında Kösedağ 
Savaşı'yla Moğollara teslim oldu. XIII. yüzyılın sonlarına doğru Moğol baskısı 
zayıflamış ve Türkmen beyleri kendi adlarına bağımsız beylikler kurmaya 
başlamıştı. Bu Anadolu Beylikleri içerisinde en güçlüsü Karamanoğlu Beyliği idi. 
Karamanoğlu Mehmet Bey, 37 günlük işgal ile Konya'yı aldı ve vezir oldu. 
Döneminde devletin yüksek mevkilerinde Fars asıllı kişilerin bulunması, saray ve 
devlet dairelerinde Farsça'nın hakimiyet kurması üzerine Türkmen asıllı Mehmet 
Bey büyük bir dil bilinciyle ferman yayınladı. Mehmet Bey'in bu buyruğuna göre, 


“1 Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Basılmamış Doktora Tezi , Ankara, 1996. 


ÖZKAN, Mustafa, “Yenileşme Sürecinde Türk Dili” ,V. Türk Kültürü Kongresi (17-21 Aralık 2002) — 
Dil, Cilt I, s.s.135-165, AKMB Yay. Ankara , 2005. 


> Zeynep Korkmaz, Marzubân-nâme Tercümesi, İnceleme-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım, Ankara 


Üniv.DTCF. Yay. Ankara, 1973, 5.15. 
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hiç kimse dergâhta, bârgâhta, mecliste ve meydanda Türkçeden başka dil 
kullanmayacaktı'* (15 Mayıs 1277). Tarihi kaynaklar, Mehmet Bey'in fermanını 
Türkçe'nin devlet dili oluşunun başlangıcı olarak kaydederler. Ancak İlhanlılar 
zamanında, Türk ve Moğol boylarına ve orduya yazılan fermanların Türkçe olması, 
Türkçe'nin daha önceden de bir devlet dili olarak kullanıldığını kanıtlamaktadır. 
Ayrıca, Ferman kararını tek başına Mehmet Bey'in almadığı, Selçuklu divanınca 
alındığı düşünülmektedir. 


Karamanoğlu Mehmet Bey'in fermanının uygulanması ile ilgili bir bilgi 
yoktur. Sadece fermanın bir tellal bir davulcu ile birlikte Konya meydanlarında 
okunmasının ardından Karaman ülkesinin bütün şehir ve kasabalarına gönderildiği 
bilinmektedir. Mehmet Bey'in barış vergisi adı altında hemen bir vergi koyarak 
Konyalılardan 40 bin akçe topladığı söylenmiştir. Mehmet Bey'in saltanatının Mut 
yakınlarında öldürülmesi ile kısa sürdüğü bilinmektedir. Arapça ve Farsça'nın 
yanında hor görülen Türkçe, bu kanlı siyasi olayla ilk kez varlığını duyurmuştu”, 
Türkmenler bu tarihten sonra Anadolu'da ayrı ayrı beylikler kurmuş ve Türkçe'yi 
sarayda, divanda, meydanlarda konuşmaya devam etmişlerdi. 


Anadolu Beylerinin milli ruha bağlılıkları sayesinde, Selçuklular devrinde 
ortaya konan çok az sayıdaki Türkçe eserlere karşılık, Beylikler döneminde Kur'an 
tercümelerinden tıbba, baytarlığa varıncaya kadar birçok konuda eser meydana 
getirilmişti. Daha çok Osmanlı Beyliği içerisinde Türkçe bir edebi dil olarak 
işleniyordu. 


Gayet arı bir Türkçe ile yazılan eserlerle Beylikler devri, Türkçenin Arapça 
ve Farsçaya karşı başarılı bir mücadele devri olmuştu. 


Sultan Orhan Gazi zamanında (1324-1360) ilk medrese açılmıştı. XV. 
yüzyıla gelindiğinde ise Arapça ve Farsçaya yine yoğun bir ilgi gösterildi. Yabancı 
edebiyatçılar Türk saraylarında ağırlandı, Türk şairleri eserlerini İran eserleriyle 
yarıştırma durumuna geldi. Bu vesile ile pek çok Farsça deyim, mazmun Türkçeye 
girdi. Zamanla Türkçe kaba ve yetersiz görüldü, aruz ölçüsüne uymadığı için de 
Arapça ve Farsça kelimeler tercih edildi. Yabancı unsurlar XV. yüzyılın ikinci 
yarısından itibaren iyice arttı ve yazı dili konuşma dilinden uzaklaşarak bir aydın 
zümre dili haline geldi. 


“ Saadet Çağatay bir makalesinde konuyla ilgili olarak şu ifadelerde bulunmuştur: “...Mehmet Bey 
Konya'nın hükümdarı olunca, devlet işleri kaleminde Türkçe kullanılmasını emretti. Bu da gösteriyor 
ki, bundan ewvelki hükümdarlar hep Arapça, Farsça kullanıyordu... İbni Bibi'nin tarihine göre hususi 
hayatta da Türkçe'den başka bir dil kullanmak yasaktı... Fakat bu daha tamamiyle Türkçe'nin hakim 
vaziyet alması demek değildi.Çünkü biliyoruz ki, Farsça dil resmi makamlarda Bağdat'da XVII. asra 
kadar devam etmiştir ve şer'i mahkemelerin dili Anadolu'da ancak XVI. asırdan itibaren 
Türkçeleşmeye başlamıştır...” bkz. Saadet Çağatay, “Eski Osmanlıca Üzerine Notlar” ,s.297-312, 
Ankara Üniv. DTCF. Dergisi F.8. 

© bkz. Mehmet Önder, “Karamanoğulları'nın Türk Diline Fermanındaki Gerçekler”, s.333-338, 
Uluslar Arası Türk Dili Kongresi 1988,TDK. yay. Ankara, 1996. 
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Ahmed Ateş, Anadolu'da yazılmış Farsça eserleri 616/1219 yılından önce ve 
1219'dan sonra yazılanlar olmak üzere iki döneme ayırmıştır. Ona göre; ilk 
dönemde Farsça'nın halk arasında yayılış derecesi bilinmese de Mecma'ur- 
rubâiyyat'ın gösterdiği gibi, Anadolu'da Farsça yazan pek çok şair vardı. 


İkinci dönemde Moğol istilasından kaçarak Anadolu'ya gelen büyük 
süfilerin etrafında, Mevlânâ'nın etrafında olduğu gibi, Farsça bilen bir zümre vardı. 
Farsça 720/1320 tarihine doğru bazı medreselerde tedris lisanı idi.“ 


Kadı Burhaneddin Ahmed (745-800/1344-1398)'in emriyle ve onun adına, 
1397-98 yılında yazılan Bezm u Rezm'in müellifi “Aziz bin Erdeşir-i Esterâbâdi, 
eserini Farsça yazmasının gerekçesini şöyle açıklamıştır: 


“Hazret-i sultan tarafindan bu eserin yazılınası, onun övgüye değer işlerinin 
anlatılması için görevlendirildiğim zaman, onu Arapça yazmak istedim(...) Fakat 
Rum ülkelerinde yaşayan halkın çoğunun Fars diline meyilli olması ve ona itibar 
etmesi, o belde sâkinlerinin büyük bir kısmının Deri (Fars) dilini konuşup anlaması, 
fermanların, menşurların, mektupların, muhasebe işlerinin, defterlerin ve diğer 
hükümlerin tamamının bu dilde kaleme alınması, herkesin aklının Fars nazmı ve 
nesriyle meşgul olması, bizi Farsça yazmaya yöneltti.” 

Selçuklular ve Anadolu Beylikleri zamanında kaleme alınmış eserler 
arasında sözlükler de yer alıyordu. Bu ilk sözlükler Arapça-Farsça olarak 
hazırlanmış çoğunluğu manzum sözlüklerdi. 


Bu iki dilli sözlüklerin anlaşılması için önce Farsça'nın iyi bilinmesi 
gerekiyordu ki bu amaçla pek çok Farsça-Türkçe sözlük telif edilmişti. Farsça 
öğretimine yönelik Türkçe açıklamalı sözlüklerin, Arapça-Farsça sözlüklerin 
yetersiz kaldığı bir zamanda devreye girdiği görülmektedir. Farsça-Türkçe sözlükler 
yazılmadan önce bu ihtiyacın, manzum ya da mensur Arapça-Farsça sözlüklerde, 
Farsça kelimelerin satır altlarına Türkçe karşılıklarının yazılması suretiyle 
giderildiği, Farsça-Türkçe sözlüklerin yazılmasına da bu şekil sözlüklerle geçildiği 
anlaşılmaktadır. Silk-i Cevâhir'de olduğu gibi bu şekil Türkçe alt tercümeli Arapça- 
Farsça sözlükler ihtiyaca cevap verememiş, Farsça- Türkçe sözlük yazılması gereği 
duyulmuştur. 


Tespitlere göre ilk Farsça-Türkçe manzum sözlük yazarı olan Hüsam bin 
Hüseyin (Hasan) el-Konevi, Tuhfe-i Hüsâmi adlı eserine yazdığı önsözde “ /ügate 
dair başka türde, Türkçe tercümeli Farsça (...) bir eser yazmak istedim.” diyerek 


© Ahmet Ateş, “Hicri VI-VIN. (XII-XIV.) Asırlarda Anadolu'da Farsça Eserler”, s.133-135, TM., c.Ill, 
İstanbul, 1958. 
“ <Aziz bin Erdeşir, Bezm u Rezm, çeviren Mürsel Öztürk, Kültür Bakanlığı Yay. 5.491, Ankara, 1990. 


28 


Farsça kelimelerin Türkçe karşılıklarını içermesi bakımından manzum sözlüğün 
Anadolu'da yazılmış önceki sözlüklerden ayrıldığına işaret etmiştir. * 


Lutfullah Halimi, Anadolu'da yazılan sözlüklerin Arapça-Farsça olarak tertip 
edildiklerini belirterek bu sözlüklerden yararlanılması ve Arapça'nın öğrenilmesi 
için önce Farsça'nın bilinmesi gereğine işaret etmiş ve Bahrü”l- garâyib adlı eserinin 
yazılış nedenini şöyle ifade etmiştir: 


“Ya'ni bil ki bu lügatler “Arabi lügatleri bilmek içün gereklüdür. Ekser 
“Arabi lügatlerün tef$iri Farsça vâkı“ olmuşdur. Çun ki Fârsi malüm ola ol “Arabi 
Jügatler malüm olur.” 


Sonuç olarak Arapça-Farsça manzum sözlüklerdeki satır altlarına düşülmüş 
Türkçe tercümelerin, telif edilmiş Arapça-Farsça sözlükler ile telif edilecek Farsça- 
Türkçe sözlükler arasındaki bir dönemde ihtiyaçtan kaynaklandığını söyleyebiliriz. 
Silk-i Cevâhir de dahil pek çok Arapça-Farsça manzum sözlüğün satır altlarında 
Türkçe notlar bulunmaktadır. Bunlardan bazıları şunlardır: 


-Nişâbü?ş-Şıbyân'ın bazı nüshalarında (İstanbul Süleymaniye Ktp, 
Süleymaniye Nu. 876'da kayıtlı manzum sözlük mecmuasının yp. 105b-126b ve 
yp.127b-165a arasında bulunan iki nüshasında) 


-Ahmedi'nin o Mirkâtül-Edeb'inin Süleymaniye Ktp., Lala İsmail Nu. 
644'te, TDK Yz.A 499/2'de kayıtlı nüshalarında, 


-Ahmed-i Dâ“'nin “Uküdü”l-Cevâhir” inde satır altı Türkçe tercümeler 
bulunmaktadır. 


Bu eserleri Arapça-Farsça-Türkçe manzum sözlükler ile karıştırmamak 
gerekir. Çünkü onlar, kendi tertipleri itibariyle üç dilli olarak telif edilmiştir. 
Arapça-Farsça manzum sözlüklerin satır altlarındaki Türkçeler ise muhtemelen 
muallim ya da öğrenciler tarafından esere sonradan ilave edilmiştir. Nüshalardaki 
görünümleriyle de dikkat çeken bu Türkçe tercümelerin, yazıldıkları dönemin 
Türkçesine ışık tutmaları bakımından Türkoloji alanında incelenmesi gereken 
kıymetli inciler olduğunu söyleyebiliriz. 


3 Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Basılmamış Doktora Tezi, Ankara, 1996. 


bkz. İsmail H. Ertaylan , Ahmed-i Dâ“i, Hayatı ve Eserleri, s.s.108-116. 
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İNCELEME 


I1İMLA ÖZELLİKLERİ 


Silk-i Cevahir, hem mensur giriş kısmı hem de manzum sözlük kısmıyla 
harekeli bir eserdir. Buna karşılık satır altlarındaki Türkçe tercümelerde çok nadiren 
hareke kullanıldığı görülmüştür. Bu tezde sadece satır altı Türkçe tercümeler 
incelemeye tabi tutulacaktır. Satır altı Türkçe tercümelerin imlâ özellikleri 
aşağıdaki şekildedir: 


TL1.1.ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 


“a” Ünlüsünün Yazılışı 


Metnimizde “a” ünlüsü kelime başında bazen medli elifle ( | ) bazen de 
medsiz elifle ( |) karşımıza çıkar. Kelime sonunda bazen elifle (! ) bazen de güzel 
he ( 4 ) ile karşılanmaktadır. İstisna olarak yalnızca birkaç örnekte üstünlü güzel he 
(© ©) görülmektedir. 


ad 9 (34/5) anuf dal (64/3) 
ana li (6b/3) ayruka lâ (20/2) 
ata in) (6b/2) ağu |! (110/6) 
yufka adi) (150/8) kara ed (180/3) 
katıfida saü lâ (6a/3) baş Yal 2a/1) 
şofra oya (29a/3) yama Aaj (7b/5) 
orta “BE (8a/10) oba SE) (100/2) 
ay Gl (7b/7) yağma laki 3 (18b/İİ) 


şuya Apa (28b/11) 
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“e” Ünlüsünün Yazılışı 


Metnimizde “e” ünlüsü kelime başında elif (!) ile kelime sonlarında güzel 
he (e 4) ile karşılanmıştır. “Etek” ve “esrük” kelimelerinde elifden sonra 
üstün(fetha) kullanılmıştır. 


ev gs (94/11), erk da ) (11b/8), 
enlü gbi (7a/3), etek &i (230/6), 
el 8) (23b/9), emcek (Asal (28b/5), 
erkek o AS) (8b/2), etmek dal (8b/9) 
eyit cgl (13b/7), esrük A yal (28b/11), 
dere oy (22b/10), dede 2) (6a/9), 
deve 23) (10a/8), gölge 4SIs£ (230/2), 
göilek | AS (23/6), igne asi (240/3) 


S.C.'de kapalı “e” ile ilgili şu iki örnek dikkat çekmektedir: 
yel âvâzı “rüzgar,yel sesi” dM” (13/5) esresiz ye («5) ile yazılırken, 


gice “sece,akşam” 4şS (134/5 ) “ye” siz ve esresiz yazılmıştır. 


“1 ve “” Ünlülerinin Yazılışı 


cc,99 


1” ünlüsü kelime başında elifle (/) 


cc.99 
1 


ünlüsü ise kelime başında elif-ye (- 
) ile gösterilmiştir. Her iki ünlü de kelime sonlarında ye («5) ile karşılanmıştır. Bazı 
durumlarda esreli ye () ya da yalnızca esre (-) kullanılmıştır. Hem “diş” hem de 
“dişi” kelimesinin yazılışı aynıdır her ikisinin de ünlüleri (o yazılmamıştır. 


“Beksimed?!” örneğinde ise sadece esre (-) kullanılmıştır. 


ıraklık dEy (6b/4), ikisi 5451 (18b/10), 
1SSI sl (0b/10, kişi ss (2810, 
ırmaklar (Ooyâ) (294/4), dişi ya. (10b/7), 


Bkz. Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinde İmla-Fonoloji Bağlantısı Üzerine Notlar” 5.497, 


Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C.I. TDK. Yay. Ankara, 2005. 
> Bugün “peksimet” şeklinde kullanılan kelimenin Yeni Tarama Sözlüğü'nde Yunanca “peksimâdi” 
den geldiği yazılmıştır. 
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kıyı si O (Ta3), diri E» o (8N, 
katı çö (08b/10, diş A (176/5). 
dilek Mp (74/3) 


“o” ve “ö” Unlülerinin Yazılışı 


cc. 99 cc:299 


o” ve “6” ünlüleri kelime başında elif —vav ( sl) ile gösterilmiştir.Bazı 
durumlarda sadece elif (!) kullanılmıştır. Kelime ortasında “kovuk” kelimesinde 
ünlüler yazılmamış bunun yerine çift ötre konulmuştur. “şovuk” kelimesi ise hem 
ünlüsüz hem de ötresiz yazılmıştır. 


“o” ünlüsü 


ot ayi (9b/9), ondan bir Agi (24a/1), 
ok â35! (23b/6), koruk od â 012), 
od 3s! (2603), oyluk Gök 3! (11/9), 
yol İs (36/10, oğlan de (21a/9), 
kovuk â 4 011/10), dostluk ği sa o (9b/4), 


“6” ünlüsü 


öyle akal o (7a/4), ölü GS si (26b/2), 


“o” ve “ö” nün sadece elifle (| ) yazıldığı örnekler 


ötürü 554 (34/1) 


Metnimizde 
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“u” ve “ü” Ünlülerinin Yazılışı 


cc,,99 c6:1.99 


u” ve “ü” ünlülerinin kelime başında elif-vav (5!) ile bazen de 


sadece elifle (!) yazıldığı görülmüştür. “un” kelimesi ötreli elif-vav ile yazılmıştır. 


“u” ünlüsü 
un 

ulu 

ok ur- 
olsun 

“ü” ünlüsü 
üç 

üzerine 
süci 


tülü 


us Oo (2841), o uvak Ğ3| (61), 
| (56/7), O ucuzluk Ğİ) sal (2961), 
öy âsi (18a/7), o akarsu sa (9b/10) , 


üslsl o (2/9), günbatusı $$ (Tb) 


zl (120/11),  üleş Yil (120/5), 
“)A (24/9), güneş vü (6a/1), 
& s (all), küçük ds (220/6), 
gi (5/8), © dükeli e (7a/6) 


1.1.2. ÜNSÜZLERİN YAZILIŞI 


Satırarası 


Türkçe tercümelerdeki ünsüzlerin yazılışında önemli bir 


istikrarsızlık yoktur. Ancak bazı ünsüzlerin yazılışında ikili hatta üçlü şekillere 


rastlanmaktadır. 


“b” Ünsüzünün Yazılışı 


Kelime başında “b” ünsüzü taşıyan Türkçe kelimeler daima (<5) ile yazılmıştır. 


bişmiş balık 


bişirmek 


beksimed 


baş barmak 


beg 


bardak 


âh Vini; (24b/2) 

Ba yl (160/4) 
Yansı (7a/2) 

dey Ak (18b/4) 
& (19a/9) 


âdy (8a/10) 
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babatya” gn b (4b/5) 


“p” Ünsüzünün Yazılışı 


“pamuk” kelimesi, döneminin ağız özelliklerine paralel olarak üç farklı imla ile 
yazılmış olmasıyla dikkat çekmektedir: 


bamuk öm (28b/1) 
panbuk âl (28b/1) 
pamuk ds (6b/10) 


“kapu” kelimesinde de ikilik görülür: 
kabu >â (16b/2) 


kapu pe (16b/2) 


“toprak” kelimesinin iki türlü yazılmasıyla birlikte o“p” li (5) şeklinin yaygın 
olduğu görülmüştür: 


tobrak â vb (7a/7) 
toprak âh Ga) 
“yaprak” kelimesi de iki türlü yazılmıştır: 
yaprak ĞE (19a/4) 
yabrak â (7b/7) 


Türkçe kelimelerde iç ve son sesteki “p” ünsüzü hem (<5) hem de ( <) ile 
yazılmıştır: 


çöb ua (19b/10) 
çörçöb”” GARAJA (16b/10) 
köpri GAS (22b/10) 


> Talat Tekin bir makalesinde Tarama Sözlüğünde kelimenin babadiye (babadya) yazıldığını 
söylemiş fakat kelimenin aslının Modern Grekçe papaditsa'nın bir türü olan papadia olduğunu 
belirtmiştir. Bkz.Talat Tekin “Tarama Sözlüğü Üzerine Bazı Açıklamalar ll ” s.159-169, TDA 4,1994. 
Makalenin alındığı kaynak: Talat Tekin, Makaleler Il, Öncü Yay. Ankara 2004,5.386. 

— çörçöp kelimesi Anadolu'da yaygın olarak kullanılan ikiz kelimelerden ( hendiadyoin) biridir.İkiz 
kelimelerle ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Hasan Eren, “İkiz Kelimelerin Tarihi Hakkında” ,s. 283-286, 
Ankara Üniv.DTCF. Dergisi, c.VI, sayı 2, Ankara, 1949. 
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kablaf alâ (154/3) 
pâs wk (15/6) 
top çi sb (204/11) 


“€ Unsüzünün Yazılışı 


Metnimizde “t” ünsüzünün kullanılışında kalın ünlülerle teşekkül etmiş 
kelimelerde (&£) yaygındır. İnce ünlülü kelimelerde (<5) kullanılmıştır.Ancak bazı 
durumlarda nöbetleşmeler görülür. (İ) yerine “dal”(3) harfinin kullanıldığı 
örnekleri de görmek mümkündür. Aynı kelimenin hem (9) hem (4) hem de (9) ile 
yazılması ise ağız özelliklerinin bir yansıması olarak karşımıza çıkmaktadır. 


“tuz” kelimesi üç şekilde yazılmıştır: 
tuz 5 se (5a/2) 
duzlu şu ya sl )a (6b/9) 


tuzlu | 5k (9b/10) 


“dul” kelimesi iki şekilde yazılmıştır: 


tul “avrat J sb (280/2) 


dul “avrat Ja (28a/2) 


“tatmak” fiili üç biçimde görülür: 


tatlu yük (17a/8) 
tatmâdcı Oo kü (11a/10) 
dâdsızlık ooo Mah (214/5) 


“çardak” kelimesi iki biçimde görülür: 


cardak âJA (3b/5) 
çartâk db >i (3b/5) 
tumanlu güle şk (27b/9) 


duzak e ga (24b/2) 


tutak>dudak 
dolu<tolu 
tamzırmak 
Tarı 


dahı 


gh çk 

pp 

ğa ) ab 
ss 


a 9 
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(19b/8) 
(24b/1 tolu) 
(28b/3) 
(30/7 ) 


(22b/8 ) 


Nazal “fi” Ünsüzünün Yazılışı 


Satırarası Türkçe tercümelerde geçen (o“nazal n” ünsüzü daima (3) ile 
gösterilmiştir. Sadece bir yerde “nun-kef” (& ) ile yazılmıştır. “Kofuk” 
sözcüğündeki “nazal n” genellikle “kef” ile karşımıza çıkarken 24a/5'te (& ) ile 


karşılanmıştır. 
Tarı GS (25a/10) 
siğek asu (Ta/2) 
sünü Su (20b/10) 
ölü a yl (C19b/2) 
yahağıf de İS; (20a/9) 
gölül US (8b/1) 
yük a (5b/11) 
sihiren şu O» ü Se (29a/5) 
değiz yö (6b/9) 
baü a4 (16a/1) 
dilenmek alsa (25b/6) 
yeli e (4a/1) 
yalufuz Sh (19a/8) 
karafulık di Sla (18b/9) 
yaflış YAS; (8b/5) 
irifi | (15b/9) 
kablaf Mâ (15/3) 
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““s” Ünsüzünün Yazılışı 


Kalın ünlü taşıyan kelimelerde “ş” ünsüzü bütün tarihi süreçlerde olduğu 
gibi sad (oa)ile yazılmıştır. 


şokak Ğİ ya (20a/10) 
şavaş LÂ pa (5a/6) 
şaru 3 ma (180/4) 
şığır Sm (11a/9) 
aşşı a! (126/2) 
kurşak da (15b/3) 
yaşduğ Ço ua (16a/2) 
şoluk “| ya (17a/10) 


“e” ve “e” Ünsüzlerinin Yazılışı 


Kelime başında 


canlu wi (3b/6) 
çakır iz (15b/6) 
çardak Y.A (3b/5) 
çartâk dk > İş (3b/5) 
çölmek”* sila (4a/8) 
çeri ER (12b/3) 


Kelime ortasında 


çiçek daa ob/11) 
domurçuk ümmi (2b/11) 
karabalcık dl Â (4a/6) 


” Bu kelimede ağız özelliği olarak göçüşme (metatez) vardır. Çömlek->çölmek 
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Kelime sonunda 


koc ca (15b/11) 
11.1.3-İSİM ÇEKİM EKLERİNİN YAZILIŞI 
1.1.3.1.ÇOKLUK EKİNİN YAZILIŞI” 


Çokluk eki kimi zaman köke bitişik kimi zaman da kök ya da 
gövdeden ayrı yazılmıştır: 


uşacuk oğlan*lar ME şi (110/3) 
yazukHlar By (2a/10) 
defter-ler a (2a/10) 
kutlu-Har A is (76/9) 
bölükser A Mu (24b/6) 
gemisler İs (10b/4) 


11.1.3.2. İYELİK EKLERİNİN YAZILIŞI 


1.Teklik Şahıs İyelik Eki: 4-m 


benim cânsum pil ak (a/1) 
oğ(lu)lkum pe gel (7b/6) 
karındaş*sım gülü yâ (0b/5) 
benim el$sim A! ak (29b/5) 


2.Teklik Şahıs İyelik Eki :4f 
senifi üzeri-fite S))5l Mu (270/8) 


saklayıcutü A sallı (27a/11) 


> A.von Gabain'e göre çokluk eki dikkatli yazmalarda isme bitişik yazılmaz çünkü bu ek aslında bir 
kelimenin ekleşmesidir. 
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senifi boytuf ve (25b/10) 


3.Teklik Şahıs İyelik Eki:41,*i,*s1,#si 


buğday baştı Gİ (6a/5) 
oğlan yatağtı Gi vE 5 (11b/7) 
eşk boncuğtı GAS y Ââİ (5a/11) 
belde altun kise*si ge GS üşil oak (154/6) 
akca yazutsı e 3 a Apâl (22b/4) 


Bazı durumlarda 3.teklik şahıs iyelik eki Oo - eksiz biçimde kalıplaşmış 
olmasından ya da nüshadaki yanlışlıktan ötürü- yazılmamıştır: 


deve palan*- gAhe (120/6) 

göz yaş v4 38 (18a/8) 
bâş tâct0 gö (17b/3) 

yaban şoğant-Ö da Üy (200/11) 


çakmak taşt-( vb ğaiz (20b/2) 


1.Çokluk Şahıs İyelik Eki:#Imlz 
dükelimiz Jalsa (3b/7) 
3.Çokluk Şahıs İyelik Eki:-arı,teri 


ertü“ bulutları ela $ j (10a/1) 


Bu kelime metinde miğhâ-yi bâmdâdi tamlamasına karşılık olarak “erte,erken,seher vakti, sabah 
bulutları” anlamında kullanılmıştır. 
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11.1.3. HAL EKLERİNİN YAZILIŞI 


e Yalın Hal * O (eksiz) 
İyelik eki almış kelimelerin yalın hali, genellikle başka bir isim çekimi 
ekinin yerini tutmaktadır”. Aşağıdaki örnekte iyelik ekli yalın hal, yükleme 
hali eki görevindedir : 


beytlerim okuyasın Oo Gebâşl aşılan (23a/10) 


se Tamlama Hali Eki: 410,*if,enif,*nif 


kapustnuğ süsi e ab gü (16b/2) 
yaban şığırısnıü dişisi yek, dd wayiş (16b/3) 


se Belirtme Hali Eki” :41,4i”“ #nı,sni,n, O 


işbu nüsha adını alu du“âdan wo! (345) 


sen asnı görür gibisin al (200/4) 


Bazı durumlarda eksiz olarak yazılmıştır: 
yemin Üzel (26a/11) 
sultan malıtnt- Jİ yl şu (26b/4) 


Tafirınıf “inayet*-(O birle diye & S b) 


” Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler,Türk Dil Kurumu Yayınları,Ankara,2007,5.17-21. 

di Leyla Karahan'a göre, yükleme (belirtme) hali vardır; ancak, bu hal zaten eksizdir.Ek, yükleme 
halindeki nesnenin belirticisidir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Leyla Karahan, “Yükleme ve İlgi Hali Ekleri 
Üzerine Bazı Düşünceler” s.605-611, 3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 1996, Ankara,TDK. Yay, 1999. 
i a.g.m. Leyla Karahan, ilgi eki ile yükleme (belirtme) ekinin “ismin kendi dışındaki kelimelerle 
münasebetini ifade eden bir gramer kategorisi” şeklinde tanımlanan “hâl” kavramına uygun 
düşmediğini belirterek bu iki eki, hâl eki saymamaktadır.Ona göre bu ekler diğer hal eklerine 
benzemedikleri gibi hal kategorisi içerisinde değil, ayrı bir kateogori içinde işlenmelidir. 

* Mustafa Canpolat'a göre, EAT.deki belirtme durumu ekinin Eski Türkçedeki *&/*g'den geldiği 
görüşü yanlıştır. Ona göre eğer bir *g/*g düşmesi olsaydı, bu ek “#1” değil “#U “olurdu. Ayrıca daha 
-&/-g sesinin düşmesi söz konusu olmayan Karahanlı Türkçesinde “41 “belirtme durumu ekinin 
bulunması, yaygın tezi çürütmektedir.Harezm, Kıpçak metinlerinde ve karışık dilli eserlerde #&/*g eki 
görülmediği gibi yuvarlak ünlülü biçiminin de bulunmaması, bu ekin daha önceki dönemlerde 
bütünüyle kaybolduğunu ve en son örneğinin Karahanlı Türkçesinde bulunduğunu gösterir.Neticede 
Canpolat, ekin kökenini başka yerde aramanın lüzumsuz olduğunu, Oğuzcada beni, sen*i, anı gibi 
tekil adıllarda görülen asıl adıl belirtme durum ekinin genelleşmiş olduğunu söyler.Bkz.Mustafa 
Canpolat, “Eski Anadolu Türkçesindeki Belirtme Durumu(Accusativus) Ekinin Kökeni Üzerine ”, s.9-11, 
Türkoloji Dergisi, c.X, 1.sayı, DTCF. Yay. Ankara,1992. 
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e Yaklaşma Hali Eki:4a,*e 


üzerinte 4 3 3) (16a/7) 
safta Su (17b/10) 


se Bulunma Hali Eki:4da,tde 


içintde » inal o (18b/9) 
kitabıntda o du 5S (2a/2) 
e Ayrılma Hali Eki:-dan,*den 


Ayrılma hali ekinin yazılışında ikilik görülmektedir: Bazen “dal-nun” bazen de 
Arap imla geleneğiyle yani “tenvinli elif” ile “nun” suz şekilde yazılmıştır. 


bundan gayri BE İ day (2a/7) 
kılmak*-dan ötürü oi İ BE 341) 
yerinden gitmek LES sy (28a/11) 


e Vasıta Hali Eki:-la, *le, *-n 
edeb*-(i)le akal (22/2) 
Vasıta anlamı yalnızca tek örnekte “birle” edatı ile verilmiştir: 


Tafirınıi “inâyet birle diye A S (Obi) 


“#n” eki de sadece bir yerde karşımıza çıkar: 


toğuztlatn kurdtı wd osb (144/1) 


e Eşitlik Hali Eki:-ca, *ce 


kızılca azl 3â (28b/1) 
nice Api (15b/1) 
ayrı-ca Sİ (30/5) 
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se Yön Gösterme Hali Eki:4ra ,*re, saru,terü” 


taştra e ük (22a/2) 
içterü SA! (26b/9) 
yuktaru gi (11a/8) 
soltra pe (29b/9) 


e Aitlik Ekinin Yazılışı: 


Aitlik eki “-kı/-ki/-gi/-gu” nun ünlüsünün —ağız özelliği olarak- 
kalınlık-incelik uyumu içinde olduğu görülür: 


yer altındastğı ev çe vi (13b/1) 
tağ içindeki yol Sesi (126/11) 


IL1.4.FİİL ÇEKİM EKLERİNİN YAZILIŞI 


Geniş Zaman Çekimi: 


3.Teklik Şahıs tut-ul-ur ols (5b/3) 
3.Teklik Şahıs kâfirler afia tap-ar-lar ola (280/5) 


*l(4 gArU > #ArU). Elövset Zakiroğlu Abdullayev'e göre ; garu kelimesi “kol , bilek , güç, 
kuvvet” anlamlarına gelmektedir.Türk dilinin eski kaynaklarında ve çağdaş Türk dilinde 
garu sözcüğünü “yer” anlamına gelen kelimelere eklenmiştir. Genellikle istikamet 
göstermek için elle işaret verilir. Bu ise yalnız el göründüğü vakit mümkündür.Konuşan 
şahıs istikameti bildirmek için dinleyenin göremediği şartlarda yerin ismini söyleyip aynı 
zamanda “kol? kelimesini , yani bu anlamdaki garu kelimesini eklemiştir. Zaman geçtikçe 
“garu?” kelimesi “yer” anlamına gelen kelimelerle kullanılarak çiftleşmiş daha sonra da 
ekleşmiştir. Bu gelişim sürecinde de birkaç varyant almıştır :Önce son ses düşmüştür , sonra 
R sesi sonra da G sesi düşmüştür. Son haliyle yönelme hal eki şeklini almıştır. Örneğin 
saşgar , kitabga>kitaba.Türkçe'de ©“ içeri, dışarı , ileri” kelimelerinde devam 
etmektedir.Abdullayev bu görüşleriyle Kononovw'a katıldığını söylemiştir. Ayrıntılı bilgi 
için bkz. ABDULLAYEV, Elövset Zakiroğlu , “Türk Dillerinde 'garu” Sözcüğünün Gelişmesi ve Datif 
(Varımlı) Hal Ekinin Kökeni Hakkında” Türk Dillerinin Tarihsel Gelişme Sorunları , TDK. Ankara, 1996, 
s.5.9-18. 
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Olumsuz 3.Teklik Şahıs boyun vir-mez 5751 (24a/8) 


Emir Çekimi: 


“-gıl/gil” ekine ait sadece bir örnek bulunmaktadır. Diğer emir kipi 2.teklik şahıs 
çekimleri eksizdir. 


2.Teklik Şahıs ol-gul İsli (11a/7) 
3.Teklik Şahıs şükr olsun Oyal gl Sas (300/4) 
2.Teklik Şahıs söz eyit Sİ ğe (27a/10) 
2.Teklik Şahıs kork âA (26a/5) 
2.Teklik Şahıs ezberle 4d yl (5b/10) 
2.Teklik Şahıs yi e (13b/7) 
2.Teklik Şahıs iç gi (13b/7) 
1.Teklik Şahıs ırak ol-a-m alsl 30) (5a/1) 
3.Teklik Şahıs söyle-me Alyan (20b/6) 


Görülen Geçmiş Zaman Çekimi: 


3.Teklik Şahıs öl-di aş (17b/1) 
3.Teklik Şahıs boğ-ul-dı sal (17b/1) 
1.Teklik Şahıs vir-dü-m A 5 (3a/5) 


Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi: 


3.Teklik Şahıs işid-miş ya mil (11b/8) 


İstek Kipi Çekimi:-a,-e,-u, -ecek,-çek > 


2.Teklik Şahıs bil-e-sin im Üz (294/1) 
3.Teklik Şahıs meşale gibi ol-a Aİ 8 alaka (284/10) 
3.Teklik Şahıs gör-icek das (26a/11) 


32 : E 
gelecek zaman işlevindedir. 
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3.Teklik Şahıs gör-içek ds (26a/11) 

Şart Kipi Çekimi: 

2.Teklik Şahıs dal-ar-sa-fi du Ya (28a/10) 
Aşağıdaki üç örnekte bulunan “-a-/-e-“ istek kipi eki, geniş zamanın şartı 

anlamında kullanılmıştır: 

2.Teklik Şahıs o eger sen “ilm oku-(y)-a-sın Önay gâl ale m Sİ (24b/7) 

2.Teklik Şahıs işid-e-sin a önal (20b/6) 

3.Teklik Şahıs ezber tut-a isk yol (18b/9) 

Ek Fiilin ve Bildirme Ekinin Yazılışı: 

bul-un-mış-dur YA gal ga (16a/7 ) 

ver-il-miş-dür yakalı 33 (20/9) 

var-(1)-sa Ava )lg (21b/1) Ekfiilin şartı 

dükeli durur yaba a/7) 

evidir 03 (29b/1) 

gibisin ei (200/4) 


I1.1.55-YAPIM EKLERİNİN YAZILIŞI 


Satırarası Türkçe (o kelimelerimizde (o bulunan yapım ekleri yazılış 
bakımından istikrarlıdır. Olağan görünüm arz eden yapım ekleri, ayrıntılı olarak 
“Yapım Özellikleri” başlığı altında inceleneceği için; aşağıda , sadece farklı 
şekillerde göze çarpan istikrarsız ekler verilmiştir. 


“budak” kelimesi üç şekilde yazılmıştır: 
buda-k Lİ (3b/11,25a/3 ) 
buta-k-lar A dba (160/5) 


bud-ka By 6b11) 
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Bilindiği gibi Uygur imla geleneğinde bazı çekim ve yapım ekleri kökten 
ayrı, Arap imlasında ise köke bitişik yazılırdı. S.C.de her iki özellik de 
görülmektedir: 


yılantcık öe ük (9b/4) 





yılan*tcık dök (9b/4) 


Benzetme edatı olan “gibi” kelimesi iki biçimde yazılmıştır: 
gibi ws (29a/1) 


gibi çs (2a/7) 


Batı Türkçesinde, (-8-/-g->0) g düşmesi hadisesiyle sıfat-fiil eklerinden “- 
gan/-gen'in kalıplaşmış kelimeler hariç “-An”e dönüştüğünü biliyoruz. “-gan/- 
gen” sıfat fiil eki, Divan u Lugati't-Türk'de “bir eylemin çok yapıldığı” anlamına 
gelmektedir. S.C. “de -eski bir kalıntı olarak- sadece bir örnekte “-gen” sıfat-fiiline 
rastlamaktayız: 


gül-egen “avrat 0S (21a/9) 
Ekin başka fiillerdeki kullanımı her zaman “-an/-en” biçimindedir: 


av avlayan kuş Aâoliğ 3 (13b/3) 


11.1.6-SORU EKİNİN YAZILIŞI 


Soru eki “-mı/-mi/-mu/mü” hem düz hem de yuvarlak ünlülü biçimiyle 
yazılmıştır: 


ola mı a İşl (17b/10) 


var mudur yaş (26b/6) 
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IL.2.SES ÖZELLİKLERİ 
11.2.1.-SES DEĞİŞMELERİ 
T1.2.1.1.Ünsüz Uyumu 


Bilindiği gibi Eski Anadolu Türkçesinde tonlu şekilleriyle kalıplaşmış olan 
ekler, kelimenin kök veya tabanı tonsuz bir ünsüzle de bitse her zaman tonlu olarak 
kullanılırdı. S.C.'de bu özellik şu eklerde görülmektedir: -dA ,4-dAn, -dI, -dUm, 
*dUr,-dUk. 


bulunmışdur (16/7) 
yokdur (84/6 |) 
tapdukları (280/6 ) 
karınca yumurdası (6a/11) 


11.2.1.2.Ünsüz Değişmeleri 


e Satır altı Türkçe kelimelerde tonlulaşma görüldüğü gibi henüz 


tonlulaşmamış ve imlada f- o (4) ünsüzüyle korunmuş kelimeler 
bulunmaktadır: 

tutak > dudak (19b/8) 

tamar (280/2) 

tumanlu bulut (27b/9) 

toğrı (190/2) 

taşra (22a/2) 

toy- (11a/2) 


e Ayrıca hem tonlulaşmış hem de tonlulaşmamış bazı kelimeler vardır: 


tul (28a/2 ) 
dul (28a/2 ) 
Tonlulaşma 
t->d- 
depele- (26a/6) 


demir (290/9) 
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dilek (7a/3) 
dırnak (19a/2) 
duzak (24b/5) 
danışık yer (12b/4) 
diş (29b/7) 
->-d 

od” (29b/11, 
kurd (21/11) 
4->-d- 

yumurda (6a/11) 
-ç>-C 

uc (3a/10, 4b/9) 
güc (11a/4) 
k->g- 

göz (11a/9) 
-p>-b 

top (204/11) 


“ Bu örnekteki tonlulaşma olayının çok eski tarihlerde başlamış olduğunu düşünmekteyiz. Anlamı: 
bitki,ot. 

* “Kelime başında #k>#g değişmesi teorik olarak Orta Türkçe devresinden itibaren ortaya çıkar. Arap 
harfli metinlerde “k” ve “g” sesleri için ayrı ayrı şekiller bulunmadığı için Eski Anadolu Türkçesi 
metinlerinde bu sesleri ihtiva eden kelimelerin tespiti ve dolayısıyla #k>#g değişiminin hangi 
kelimelerde meydana geldiğini takip etmek de güçleşmektedir.” Ancak Garib-name, Kur'an 
Tercümesi gibi eserlerde “g” sesi açıkça işaretlenmiştir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Zeki Kaymaz, “Bazı 
Eski Anadolu Türkçesi Metinlerinde “K” Sesinin Temsili”; 3.Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 1996, 
Ankara, TDK. Yay. 1999, s.659-664. 

> Zeki Kaymaz'a göre, “köy, keçi, gök...” gibi kelimelerin Anadolu ağızlarına paralel olarak EAT. 
metinlerinde k>g değişimi belirtilmemiş de olsa (o “göy, geçi, gög..” şeklinde okunması doğru bir 
yaklaşımdır. 
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Tonsuzlaşma 


-p>-b 

çöb (19b/10) 
-p->-b- 

yabıcı “ (19b/3). 


e S.C.'in satır altı Türkçe tercümelerinde, hem “yaz” hem “yay” hem de 
“yaylak” kelimeleri yanyana neredeyse eş zamanlı olarak kullanılmıştır: 


yaz (4b/4 ) 
yay (4b/4 ) 
yazlak (4b/4 ) 


T1.2.1.3.Ünlü Uyumları 


Yuvarlaklaşma 


Eski Türkçeden beri devam eden ikinci hece yuvarlaklığı S.C.'de de 
bulunmaktadır: 


getür- (2a/8) kendüzin (160/7) gizlü (25a/1) 
yağmur (9b/11) içerü (26b/9) kancaru (26b/9) 
karafu (18b/9) karşu (4b/11) kaygulu (29b/7) 
incü (6b/11) ayu (17a/11) canlu (6b/7) 
bellü (5a/8) yaşduğ (160/2) gice yarusı o (17a/9) 
bal ârusı (12b/7) bilezük (4a/5) atlu süvar (4a/4) 


anuf sarusı (5a/2). 


Kelime osonundaki o“-eg/-&” sesinin düşmesi nedeniyle oluşan 
yuvarlaklaşmalar ise aşağıda görüldüğü şekildedir: 


kapığ>kapu (o (294/8) çerig>çeri (12b/3) tirig>diri (18b/6). 


ri 19b/3 te hem “yapu” hem de “yabıcı” kelimeleri yer almaktadır. Tonsuzlaşma yapım ekinin 
eklenmesiyle gerçekleşmiştir. 
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Geniş zaman ekinde de yuvarlaklaşma vardır: 


getür (10a/6). 


Düzleşme 


Eski Anadolu Türkçesinin en önemli ses özelliği olan ikinci ve üçüncü hece 
düzlüğü S.C.de şu örneklerde bulunmaktadır: 


okı oo (150/7) ordı (29b/11) kuzı o (280/7) 
toğrı (19a/2) köki (250/1) oyuncı (10b/7) 
kurı balık O(24b/3) kapucı (10b/9) bâl ârusı o (12b/7) 


11.2.2.-SES OLAYLARI 
11.2.2. 1. Uzun Ünlüler 


Metnimizde “a” ünlüsünün kimi zaman üstünlü elifle (!& ) ama 
çoğunlukla da medli elif (İ ) ile ; “u” ve “o” ünlülerinin de ötreli elif-vav ( 


3) ile yazılmış olması, bu ünlülerin uzun olma ihtimalini kuvvetlendirmiştir. 


ba:l a:rusı esl Ju (12b/7) 
taş LALA (180/6) 
a:d I (24b/8) 
ta:rlık â , Le (19b/7) 
a:y çi (240/9) 
ba:ş vik (26a/9) 
un üsl (28a/1) 
o:d DE) (29b/11) 
sü:ci Pe (7b/11) 
a:ş Lâl (6b/1) 
ba:y ul (7b/10) 


Silk-i Cevâhir'de geçen, uzun ünlü kalıntısı taşıyan bu kelimeleri 
Talat Tekin'in “Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler” kitabında belirttiği 
kelimelerle karşılaştırdığımızda aynı kelimelerin hem Göktürk, Uygur, 
Karahanlı gibi tarihi şivelerde hem de Türkmen, Balkar, Gagavuz gibi 
modem lehçelerde kullanılan kelimelerle aynı olduğunu görmekteyiz: 


” Talat Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, Simurg Yay. Ankara, 1995. 
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S.C.” de Talat Tekin'de 

ad “ad, lakap, unvan” > Yakutça ve Türkmence'de âd, DLT.de ât 

ba:ş “yara,çıban” > Yakutça'da bâs, Türkmence'de bâş, 
DLT.de böş 


tar OoO“dar” > Yakutça târ, Türkmence dâr, DLT'.de târ 
ta:ş “taş” > Yakutça tâs, Türkmence dâş, DLT.de tâş 
od “ateş” > Yakutçauot, Türkmence öt,Balkarca öt 
a:y “ay” > Nijniy Novgorod Tatarcasında ây, 


Türkmence ây, DLT.de ây 
od “od” > Nijniy'de öt, Yakutçada uot, 
Türkmence öt 
a'ru “bal arısı, eşek arısı” -> Koybalca ve Karagasça'da âr, 
Modem Hakas ve Tuva'da âr, Kırgız ve 
Gagavuzda ârı, Kırgızca ârı 
un “un” > Özbekçenin Harezm lehçesinde ün, 
Türkmence?'de ün, Balkarcada ün, 
DLT.de ün, Halaçça hün 
sü:ci “tatlı” > Özbekçenin Harezm lehçesinde süci, 
Türkmence süyci 
a:ş “aş, yemek.pilav” > Özbekçe'de âş, DLT.de âş 
ba:y “zengin” > Yakutça bây, DLT'.de bây 
bal Oo “bal” > DLT.debâl 


Bu kelimeleri Zeynep Korkmaz'ın makalesinde” listelediği 
kelimelerle karşılaştırırsak aynı kelimelerin bazı FAT. eserlerindeki 
kelimelerle aynı olduğunu görürüz: 


S.C.'de Zeynep Korkmaz'da 
aTU > Hurşid-name'de âru 
aş 2 Ferheng-name'de âş, 


Yusuf ve Zeliha'da âş, 
Mantıkuttayr'da âş 

a:y > Mantıkuttayr, Hurşid-name ve 
Divan-ı Hidayet'de ây, 
Behcetü'l-Hadâik'de ây 


ba:ş > Kad Burhaneddin Divanı ve 
Hurşid-nâme'de ây 

ta'rlık > Behcetül-Hadâik'”te târ, 
Yusuf ve Zeliha'da tar 

ta:ş > Marzuban-name 


Tercümesinde tâş, 


* Bkz. Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinde Asli Ünlü (Vokal) Uzunlukları” , s.49-66, Ankara 
Üniv.DTCF. Dergisi, Ankara, 1971. 
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Yusuf ve Zeliha'da tâş 

o:d > Behcetül-Hadâik, Mantıkuttayr, 
Marzuban-name Tercümesi ve 
Hurşid-name'de öt 


11.2.2. 2.Ses düşmesi 


-2/-&> O 


cc. 99 


Eski Türkçede kelime sonlarındaki “g” sesinin genel olarak Batı 
Türkçesinde düşmesi, satır altı tercümelerde de sistemli şekilde 
görülmektedir: 


kapığ>kapu (o (29a/8), sarığ>saru o (5a/2). 


-h> 0 


Aşağıdaki örnekte yabancı bir kelimeye Türkçe bir ek gelmesiyle, hece 
sonunda bulunan “h” ünsüzü düşmüştür ve bu da bir ağız özelliğidir: 


badişâlık<bâdişah*lık (19a/1) 


11.2.2.3. Orta Hece Düşmesi 


Satır altı Türkçe tercümelerde oldukça dikkat çekici bir durum vardır: 
Hece birleşmesinden kaynaklanan bir hece düşmesi örneği olarak “kardeş” 
kelimesi hem “kardeş” hem de “karındaş” şeklinde iki türlü ve eş zamanda 
kullanılmıştır: 


karında eş> karındaş> kardeş 
kardeş (4a/9), karındaş (o (9b/5 ) 


“Kendüzin” kelimesinde hem hece birleşmesi hem de orta hece düşmesi 
vardır: 


kendü özi >kendüzin (16a/7) 
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S.C.'de geçen diğer hece düşmesi örnekleri şunlardır: 


kölige> gölge (13b/9) 

tükür-ük “> tükrük (150/2) 

yatıl-ış “> yalış (8b/5) 

esür-ük”' >esrük (28b/11) 

buyur-uk--ı> buyrukı (9b/7) 
1.2.2. 4. Göçüşme 


Eski Anadolu Türkçesinde çok sık rastlanmış göçüşme örneklerini Satır altı Türkçe 
Tercümelerde de görmek mümkündür. Burada ilginç olan durum ; aynı kelimenin 
hem göçüşmeli hem de göçüşmesiz yazılmasıdır: 


çömlek (27b/7 ) 
çölmek (290/8 ) 
11.2.2.5. İkizleşme 


Batı Türkçesinde kelime sonunda bulunan “g/&” seslerinin sistemli şekilde 
düşmesiyle bazı kelimelerde ses ikizleşmeleri oluşmuştur. Buna örnek olarak 
metnimizde sadece iki örnek vardır: 


asığ> assı (12b/2), elig>elli (300/3). 
11.2.2.6. Sızıcılaşma 


Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik bir özelliği olarak o patlayıcı seslerin 
sızıcılaşması olayı, aşağıdaki örneklerde mevcuttur: 


tak-ı > dahı (26b/3) 
ked->giy- (6b/8 ) 


boyun bağtcıktı > bahcığı o(19b/10) 


” Lan-Ya Tseng,Türkiye Türkçesinde Orta Hece Düşmesi,Türk Dil Kurumu Yayınları,Ankara,2002,s.29 
40 
a.g.e. 5.48 


> a.g.e.s.49. Ayrıca “yafilış” ve “esrük” kelimeleri Kitâb-ı Gunya'da da geçmektedir. 
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11.2.2.7. Hece Birleşmesi 
uş imdi >şimdi (9b/3), oyalı öz > yaluğuz (o (27/10) 


Yine metnimizde ilginç bir örnek olarak; “kimse” ve “kimesne” 
kelimelerinin her ikisine de rastlanmıştır: 


kim ise ne >kimesne>kimse 
kimesne (104/6), 

kimse (| (17b/10) 

karında eş> karındaş> kardeş 


kardeş (4a/9), karındaş (o (9b/5 ) 


S.C. de 27a/7'de “kendü” kelimesi geçerken 164/7'de de 
“kendüzin” şekli geçmiştir. Kelimedeki hece birleşmesi tek yerde vardır: 


kendü özi >kendüzin (160/7) 


11.2.2.8. Ünsüz Kaynaşması 


cc,.,99 cc. .99 


Eski Türkçe devresinden itibaren takip edilebilen “n” ve “g” sesleri arasında 
görülen kaynaşma, Eski Anadolu Türkçesinin özelliklerinden biri olarak metnimizde 


görülmektedir: 
süngü> sühü (210/5), anga > ağa (26b/10), 
yanga > yafha (22b/3), senge>sağa (17b/10. 


11.2.2.9. Ünlü Türemesi 
Sadece şu yabancı kelimede vardır: 


sükürre : üsküre (28b/7). 
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I.3. YAPIM ÖZELLİKLERİ ve YAPIM EKLERİ 


11.3.1-İsimden İsim Yapan Ekler 


*acuk 


*cı 


sak 
*an 
*taru 


*tca 


HiIk/-AUk 


*slz 


*dAş 


*cik 


-11/-HU 


*rak/*rek 
*cıl/-cil 
*cek 

4*dın 
*tduruk 


*-düz 


: uşacuk ” (11a/3), uvacuk © (16a/4) 


: avcı (29b/3), duacı ( 194/10), 
), kuyumcı (144/8) 


oyuncı (10b/7 ), kapucı (10b/9 


: yalak (64/9), bağırsuk (19b/7), uvak ( 64/7). 
:oğlan (17a/2 ), eren (21a/10). 
: yukaru (11a/8). 


: kızılca (28b/1), akça (22b/4), ancılayın (26b/11), buncalayın 
(27b/1). 


zarılık (15b/7), yoğsulluk (17a/7), muraâdlık (4b/11), igülik (25b/4), 
çirkinlik (15b/9) , dostluk (9b/4), ıraklık (6b/4), o kıtluk ( 9b/1), 
cokluk ( 9b/1), o karafuluk (9a/10), ucuzluk (29b/7), buzluk 
(10b/3), çerilik (14b/8). 


: kutsuz (7b/9), cansuz (3b/6), gözsüz (6b/5). 


: râzdeş (11b/1), beüdeş” ( 19a/9), yoldaş (27b/11), karındaş 
(12/5), adaş (11b/8). 


: kutucuk o (28a/8), gelincik (28b/2), yılancık (9b/4), şığırcuk 
(220/3). 


: canlu (6b/7), enlü (7a/3) , atlu (4a/4), ince bellü (5a/8), dürlü 
(24b/9). 


:layıkrak (27b/1), yigrek (4b/10) ,büyükrek( 8a/1), küçükrek (8a/1) 
: tavşancıl (29b/3) 

: sevgücek (11b/3). 

saydı (19a/6 ). 

: boyunduruk (12a/8), burunduruk  (24b/6). 


: gündüz (254/10), yıldız (3b/3). 


© uşakscuk>uşacuk 


4 


3 
uvaktcuk>uvacuk 


“ 1.S.de bendeş: beğdeş “eş, benzer” anlamına gelmektedir. 
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Knl :kızıl (5a/4), erkil (6a/2), yeşil (18a/4) 

-gü : güveygü ” (21a/2). 

-kek s erkek (5a/4 ). 

He : öyle (270/7). 

Hak : yazlak (4b/4), otlak (234/8), sulak (22b/3). 
“HAyIn sancılayın (27a/2), buncalayın (27b/1), sözümleyin (80/11) 
*(d)ncl sikinci (o (19b/4). 

*ndü sikindü o (7a/4). 

*rA : taşra (22/2), sofra (29b/9). 

*sul : yoksul (11a/3). 

tvaş” : karavaş (124/1). 

*z sikiz (114/3). 

#*In/-Un : yakın ( 19b/2 ), azunluk (15b/10). 

*k :eksük (10b/11). 


11.3.2-İsimden Fiil Yapan Ekler 
*sa-/-e- :susa- (8b/9), oyna- (16a/8). 


Ha-/e- sişle- (13a/11), başla- (3b/8), avla- (13b/3), afla- (17b/10), 
bağışla- (20b/1 1), ağırla- (25b/5), yigle- (11a/7) , ezberle - 
(5b/10). 


Ha-n-/-He-n- : nazlan- (16a/9), azkunlan- (19a/5) , küçüklen- (19a/3), özrlen- 
(22b/6), nurlan- ( 2b/1). 


H- :dini- (60/1). 

*da-/-de- sistemeklik (16b/6), alda- (22b/3). 
*r :çığır- (29b/5), okur- (18a/7) 
*kan-/#gan- :ımızkan- (18a/5). 

© küdegü>güveygü,güyegü 


ii baş>vaş kelimesi gerçekte bir ek olmayıp “ekleşmiş” müstakil bir kelimedir.” Bkz. Gürer Gülsevin, 
Eski Anadolu Türkçesinde Ekler,Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2007.s.119. 
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11.3.3-Fiilden Fiil Yapan Ekler 


-ar- 


-dir-/-dUr- 


-tır- 
-17- 


-Z- 


-n- 


-İr- 


-ele- 


-gür- 


:çıkar- (220/2) 


: kandır- (17b/8), azdır- (25b/8), dütüzdür- (28b/7), erişdir- 
(16a/9), yıldır- (6b/6), iyileşdir- (21b/2), erindir- (21b/2), toldur- 
(17b/9) 


sartır- (26b/10) 
:tamzır- (28b/3). 
: dütüz-(28b/7) em(i)7- (27b/7). 


:düriş- (264/7), didiş- (6a/9), üleş- (12a/5), eriş- (14b/7), danış- 
(12b/4) 


zörtül- (11b/4), beğenil- (11b/3), dürül- (11b/1), örül- (11b/5), 
yonul- (11b/6), atıl- (11b/7), tabıl- (11b/9), kesdiril- (11b/5), 
sarıl- (11b/5), örül- (11b/5), acıl- (18a/9), yoğurul- (20a/6) 


: ögün- ( 29b/8 ), delen- (134/7), dilen- (3/6) katın- (13a/1), 
şığın- (16b/7), kazın- (16b/6) 


: bişir- (164/4), eyir- (17b/8), sifir- (29a/5). 
: depele- (260/6). 

: koy- (244/6), toy- (29b/11). 

: aldatmak (22b/3). 

: korkma- (260/5 ), olma- (16a/2). 


:ergür- (17b/2). 


11.3.4-Fiilden İsim Yapan Ekler 


k 


-cuk 


: bulanuk (16b/10), büyük (5b/1), söfük (5b/4), bölük (90/1), 
bezek (13b/10), danışık ( 12b/4), ifük (11b/10), dilek (17a/7), 
şoluk (17a/10), koüuk (244/5), oOkürek (26a/4), taüık (27b/4), 
yumuşak (4a/11), şovuk (9b/11), açuk (9b/11), delik (6b/2), 
ağsak (15a/2), emzük (27b/7) 


: kıvırcuk (10a/6), kabarcuk (27b/6). 
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-cek :emcek (28b/5) 
-k zışık (28b/6) 


-gun/-kIin : küskün (12b/11), şapgğun (184/9), uygun (234/6), keskin (16b/5), 
dizgin (24b/6), 


-kı : bıçku (23b/9). 

-ak/-uk : şokak (20a/10), budak (3b/11), artuk (13b/11), sarkuk 
(25a/11). 

-1n/-Un : ekin ( 6b/7 ), dütün (22b/1). 

-gu” : kayğu (29b/), sevgü (6b/4). 

-men : degirmen (22b/2 ) 

-mur : yağmur (3b/4 ). 

-m : adım (254/3), salkım (254/4) 

-1 : dükeli ( 3b/7 ). 

-Ş : kayış (24b/5) 

11.3.4.1 MASTARLAR 

-mA : dikme ağac (4b/7), asma köki (250/1) 

-mAK çakmak taş (1) (20b/2), barışmak (20b/3), savaş bırakmak (4a/3), 


kocamak (7b/7), komak (14a/4), hacca gitmek (16a/6), öpmek 
(16b/3), yuymak (18a/7) 


-meklik “ O :istemeklik (16b/6), şaklamaklık (20b/7) 


Gi “-&U/-kU “ ekleri Kemal Eraslan'a göre; Eski Türkçe'den başlayarak bütün lehçe ve 
şivelerde geniş ölçüde o “isim, sıfat, birleşik fiilin isim unsuru, yüklem ismi ve yüklem “ 
olarak kullanılmıştır. İsim-fiil eki olarak teşkillerine gereklilik ve gelecek zaman ifadesi 
kazandırır. Yapım eki olarak da mücerret hareket ismi ile alet isimleri teşkil eder. Ayrıntılı 
bilgi için bkz.Kemal ERASLAN , “Tarihi Yazı Dillerinde —gu/-gü,-ku/-kü İsim-Fiil Eki, Yapısı, 
İşlevi, Kullanışı ve Genişlemiş Şekilleri” Zeynep Korkmaz Armağanı, TDK. Ankara, 2004, s.s. 
117-147. 


“8 “mAk mastarı ile aynı fonksiyonda kullanılır. İkinci derecede işlek olan bir mastar ekidir.”Ayrıntılı 


bilgi için bkz. Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, TDK. yay. Ankara, 2007, 5.122. 
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11.3.4.2. SIFAT-FİİLLER 


Geniş Zaman Bildirenler: 


-AgAn : gülegen “avrat (214/9), yelegenat (21a/6) 


-An/-Ah : av avlayan kuş ( 13b/3), toynak şaklayan at (214/6) , çöb kapan 
bir tavk ( 19b/10), yağmur yağan gün (9b/11), coşan bu göüül 
(9a/3), geçen gice (13a/5), âdem azdıran divler (14b/5), tiz akan 
şu (18a/10), yüze düşen kızılca nokta (18b/5), sapan (27b/9), 


-mMAZ : geçmez akca (22b/4), bilmezlik (28b/11), ulunmaz peleng (15a/3), 
yaramaz hurma (164/11), gündüz görmez (16b/4), kesmez kılıc 
(18a/11). 

-Ar/-Ir : gecer akca ( 22b/4), çakır “toğan (15b/6), yol yürür yıldız 


(3b/3), güci yeter (12b/5), keser (23b/9) 


Geçmiş Zaman Bildirenler: 


-dIk/-dUk O: tabdukları ( 284/6), yonulmaduk kalem (11b/6), gün batdığı yer 
(12a/7),doğmadık”“ oğlan (8b/7), çadırıfi çevre yatduğı ırmak 
(160/4), at okurduğı yemin (26a/11), at okuruşduğı (26a/11). 


-miş : suya kanmış kişi (22b/4), anadan böyle doğmış şac (214/11), 
bişmiş balık (24b/2), rengi gelmiş hurma (5b/6), sayılmış 
beyitlerden (24/5), dönmiş su (9b/10), oğlan olmuş “avrat (15a/5), 
adı bilinmiş (18b/4). 


Gelecek Zaman Bildirenler: 


-AcAk : ders idücek yer o(10b/10), o sürme çekicek (280/8), sürme 
koyacak (28a/8), şığınacak yer (10/5) , turacak yer (12/1), ok 
koyacak (244/6), sığır sağucak (134/6), kan alcak tamar 
(28a/2), tayanıcak taş (25a/2). 


(Yy) AsI : yiyesi”! (12a/4). 


ii “gecer, çakır, keser “ kalıplaşmış sıfat-fiillerdir. 
” Buradaki “-dık” sıfat-fiili “-mış” anlamında kullanılmıştır. 
” FAT.de ikinci derecede işlek olan bu ek S.C. de sadece tek örnekte bulunmaktadır. 
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11.3.4.3.ZARF-FİİLLER 


Durum Bildirenler 
-U/-I 'tutu (8b/1), o şaklayıdut-(9b/8), ötrü (23/10), şaşu(13a/8) 
-(D)ken :artukken (3a/8). 

Zaman Bildirenler: 


-IcA : girince (2b/1). 


Bağlama Bildirenler: 


-Up :şızıp akan şu (16b/10). 


IL.4. ARAPÇA ve FARSÇA KELİMELERE TÜRKÇE KARŞILIK 
GÖSTERİLME YOLLARI 


I.4.1-TEK KELİME İLE İFADE EDİLME 


Silk-i Cevâhir de Oo satıraralarına düşülmüş notlar (oo ayrıntılı olarak 
incelendiğinde, Arapça ve Farsça kelimelere bulunan Türkçe karşılıklar ile bu 
karşılıkların ne tür yöntemlerle oluşturulduğu büyük önem arz eder. Bu bağlamda 
karşılık bulunma yollarından ilk yöntem ile esere baktığımızda çoğu yerde yabancı 
kelimelerin Türkçe'ye birebir tercümesini görmekteyiz. 


Örneğin : 
ters : karşu, nân : etmek, metâ“:kumaş , hür : güneş, 
cedd : dede, bâb : kapu, berk: yabrak, kâk: beksimed, 
kenar : kıyı birâder: karındaş, sehm: ok, gendüm:buğday, 
behişt:uçmak, o düzah: tamu, mâr : yılan, “asker: çeri, 


dırabtistân: ağaclık, ebr: bulut, küdek :oğlan, cüyekhâ:ırmaklar. 
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11.4.1.1- Türkçe Kelimeler İle İfade Edilme 


Aşağıdaki bazı örnekler 


incelendiğinde , karşılık bulunurken özellikle 


Türkçe kelimelerin kullanılması konusunda özen gösterildiği dikkat çekmektedir: 


salabet sabti : kıtluk, 
zinet ârâyiş: bezek, 
rah: yol , 

kür: gözsüz, 
büzürg;: büyük, 

küf: ügü 

rüde: bağırsuk, 
bârân : yağmur, 
pistân: emcek, 
fecr:erte, 

hiz-ab: defiz, 

rahm : oğlan yatağı, 
gürüh: bölük, 
şâhid: tanık, 


tenhâ: yaluğuz 


bisyâri: çokluk, 
ner: erkek, 
meh: ay, 
ciddet: yeüilik, 
kohne: eski, 
bânüva: bay, 
nim : yarım, 
ümid: ummak, 
nâfile: artuk, 
ferdâ: yarın, 
heme: dükeli, 
bed-zübân : yoz dil, 
rüdha: dereler, 
mey: sücİ, 


bünyâd : yapu. 


perestende: tapucı, 
mâde: dişi, 
dür: ırak, 

nize: süüü, 
hâb: uyku, 
sa“dân:kutlular 
bed: yaramaz, 
pâliz: kofuk, 
germ: 1SSI, 
didbân: gözcü, 
piş: ön, 
miyâne : orta, 
zıll: gölge, 


ceng; şavaş, 


11.4.1.2- Yabancı Kelimeler İle İfade Edilme 


Yabancı sözcüklerin yine yabancı sözcüklerle karşılanması ise sadece 
Türkçe karşılık bulunamadığı durumlarda yani bir zorunluluktan ötürü meydana 
geldiği görülmektedir. Bu durumdan şöyle bir çıkarımda bulunabiliriz : karşılık 
gösterilme anında ilk akla gelen eğer bu yabancı menşeli kelime ise daha eski bir 
dönemden beri Türkçe'de kullanılmaktaydı; çünkü, her dilde olabileceği gibi 
Türkçe'de de Arap ve Fars dillerinden kelime ödünçlemeleri vardı. Başka bir 
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çıkarım ise şu yöndedir: bugün Türkçe'de yaşamayan ödünç kelimeler, telif ve 


istinsah edilmiş lugat ve başka yazma eserlerle dilimize 


cc 


o dönemde” 


kazandırılmış belki de gözde yabancı kelimelerdi. 


Aşağıdaki bazı örneklerde yabancı kelimelerin de bulunduğu karşılıklar yer 


almaktadır: 


şâdi : şâdlık, 
pişe: san'at, 
nebât: nebât, 


sefer: sefer 

deste-i hâvân: havan destesi 
düsti: dostluk, 

düşmeni: düşmanlık, 

bi-gam: guşşasız, 

nişân beyâbâni: beyân nişanlar, 
leb-i deryâ: deüiz kenarı, 
tehassür: hasretlik, 

beleh: beleh, 

şelşele: şelşele, 

mişk: mişk, 

kâr-i vâcib: vâcib iş 

mübeşşir müjde : müştılık verici 
fayide dâden : fayda ver- 
cümle temâm : heme temâm, 
keyfe: ne“şe 

âlet-i hâne : ev âlet (1), 

bad-şah :padşah 


ictibâ: ıctıbâ 


mevc-i hiz-âb : dehiz mevci, 
revâ büden: revâ eyle- 
bâ-kıymet: kıymetlü 


pâre-i nân: etmek bâresi 
bâng-i silah: silah âvâzı, 
sezâvari: lâyikluluk, 
âzad: âzâd, 

genc: hazine, 

havzhâ: havzlar, 

hoş-hü : iyü bü, 

gızlân : gızlân, 

keff: keff, 

kâr-i müşkil: müşkil iş, 
halbale: halhale, 

hacâmet ku : hacâmet edici 
fehm kerden : fehm eyle-, 
nâz kerden : nâz eyle-, 
günâhân: günahlar, 
pervin: ülker, 

âb-i çeşme : çeşme suyu, 
mürdâr: mürdâr 


müsbeb: müsheb, 
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hüdne : hüdne dâni :dâni 
gul : gul kâsi: kâsilik 
rüsvâyi : rüsvayılık derviş: derviş 
mâl-i yağma : yağma mal tahte : tahta 


şey'ü çiz : nesne 


1.4.1.3. Türkçeleştirilmiş Yabancı Kelimelerle İfade Edilme 


Silk-i Cevâhir'de dikkat çeken başka bir özellik olarak, yabancı kelimelerin 
Türkçeleştirilme yollarına da kısaca değinmek gerekir. Öyle ki bir Arapça ya da 
Farsça kelimeye Türkçe'de birebir karşılık bulunamadığında kelime aynen alınmış 
fakat kelimedeki yapım ve çekim ekleri Türkçe'nin dilbilgisi kuralıyla 
değiştirilmiştir. Örneğin ; 


peşimâni : peşimanlık, perişâni : perişanlık, 

cân-ver : canlu, bi-şek : şeksiz, 

hem-râz: râzdeş ebyât-ı zâhire : zâhir beyitler 
zallâm : zâlimler, derdhâ : derdler 

düstân : dostlar bi-çâre : çaresiz 


11.4.2-İKİ KELİME veya KELİME ÖBEĞİYLE İFADE EDİLME 


11.4.2.1- Bağlama Edatı Olmaksızın İki Kelime veya Kelime 
Öbeğiyle İfade Edilme 


Silk-i Cevâhir'de bazı maddeler , hem Türkçedeki karşılıklarıyla hem de 
maddedeki şekliyle yani Arapça ise Arapça, Farsça ise Farsça kelime veya kelime 
öbekleriyle karşılanmıştır. Örneğin; 


ârzümendi : arzümendilik / istemeklik, 
kohne : kohne / eski, 


cây-i kev : cay-i kev / çukur yer, 
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rehin : tutu /rehin gibi, 

iy dâder: ey kardeş / ey birâder, 

âcile: âcile / tiz gel, 

kuvvet dehende : kuvvet verici / erk verici, 
div-i istinbe :kuvvetlü div / güçlü div, 
merdi dân : alcak kişi / hakir 

mest-i kavi: kavi esrük / katı esrük 


tüti : tüti / kuş 


S.C.'de bazı maddeler, eşanlamlı Türkçe kelimelerin ardısıra yazılmasıyla 
karşılanmıştır. Örneğin ; 


ez câyeş şoden : yerinden gitmek / yerinden ayrılmak, 
bed-dil: yoz göfül / yaramaz, 

âb-i guvârende : sifiren şu / sifici şu 

kutâh bâ : kışa kılıc /güdük kılıc 

peykân : göz okı / demren 

âşti : şavaş bırakmak / barışmak 

piyaz : şoğan / yaban şoğan 

çenber-i gerdan : boyun cenber / boyun halkası / boyun bağı, 
şerbet-i âb : şu şerbeti / bir içim şu, 

makâr makâm : turacak makam / turacak yer. 


bablü”l-verid :boyun tamarı / kan alcak tamar 


Silk-i Cevâhir de pek çok madde başı Arapça ve Farsça terkiplerden 
oluşmaktadır. Haliyle bu terkipler de en az iki kelimeden mütevellittir. S.C."deki 
tüm sıfat ve ad tamlamaları, terkibe uygun olarak Türkçe'deki tam karşılığıyla 
tercüme edilmiştir. Örneğin: 


merdi bâ-siper : kalkanlu kişi, 


kudekân-ı hurd : uşacuk oğlanlar, 
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her se câme-i kuhne: herucı eski ton, 
curfe âb : kokmuş şu, 

tirâşeş mikleme : yonulmuş kalem, 
gunce-i âb : şu kabarcuğı, 


şümer sir-âb : şuya kanmış kişi, 
zehr-i vey : anufi ağusı, 
kelle-i vey dân : geyik sürüsü, 


pâre-i şeb dân : gicenif bir bâresi, 
kenâr-u cüy : ırmak kıyısı. 
mâde-i deşti : yaban şığırınıf dişisi, 


dürr- i şadef râ semen : şadefif incisinüü bahâsı 


Silk-i Cevâhir'de geçen bazı belirtisiz isim tamlamalarında, Türkçeye çeviri 
yapılırken üçüncü teklik şahıs iyelik ekinin yazılmadığı görülmüştür. Bu 
tamlamaların bazıları aşağıdaki şekildedir: 


pâlân-ı şütur : deve palan*-, 
dem' eşk : göz yaş, 

tâc efser :baş tâc-(İ, 

piyaz : yaban şoğan* O, 
kuddaha seng :çakmak taşt O, 
deste-i ü dân : kılıc şâbt , 
hırmen-i meh : ay hırmen *, 


müy-i pişâni : alın şac 9. 


Silk-i Cevâhir'de bazen bir kelimelik maddeler, Türkçede bir kelime ile 
karşılanamamış onun yerine kelime öbeği yeğlenmiştir. Örneğin; 


maşrık : gün doğduğu yer, 
mağrib : gün batdığı yer, 


medrese : ders idücek yer, 
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hammâm : 1ssı şu. 
tabân : belürtici yıldız. 

a : 52 
süzen : igne yırdası 
terkeş : ok koyacak 
rün : açuk gün, 


nâkıd : sultan malın devşürüci 


11.4.2.2. “Ya'ni” Bağlama Edatıyla Kurulan Kelime Öbekleri 


S.C.'de “ya'ni” kelimesi çok defa geçmiştir. Bazı örnekleri aşağıdaki 
şekildedir: 


dâni : ya'ni bilici 

maksüd : murâd ya'ni dilek 

bâye-i ü nemle mür : karınca yumurdası yani ini karınca 
cây-işir: şir yeri ya'ni göfül 

Zıdd-ı ü dâni : Zıddı dânidir yani yakın kavim 

âb riziş der gelü başed : boğaza şu dökmek ya'ni gargara eylemek 
şahrâ : şahrâ yani yazı 

başar dide : görür gözdür ya'ni göz 

ra'd : bulud âvâzı ya'ni gök gürlemesi 

kaht tengi : tarlık ya'ni kıtlık 

dest-i erre : el bıckusı yani keser 

tezehhüd zühd kerden : zâhidlik eylemek ya'ni ibâdet eylemek 


be-şirin est telh : tatlu acı ya'ni mây-hoş 


vi igne yırdası “iğne deliği” anlamına gelmekte ve TS.de geçmektedir. 
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11.4.2.3- “Dahı” Bağlama Edatıyla Kurulan Kelime Öbekleri 


S.C.'de “dahı” bağlama edatı çok yerde geçmektedir. Bazen anlamı 
pekiştirmekte bazen de daha önce anlamı verilmiş bir kelimenin tekrarlandığını 
belirtmektedir. Örneğin; 


hâfız : hâfızıü ma'nası dahı saklayı tutucıdur 
isper havid o : kalkan bir dahı kalkan 


İy cân-ı peder “aşir u mi“şâr : ey bâbanıfi “aşir mi“şâr dabı onda birdir” 


11.4.2.4- “Ki” Bağlama Edatıyla Kurulan Kelime Öbekleri 
kadeh mişhab se pâye : süci ayak üç ayaklu ki üstüne köz korlar, 
rişk : sirke sirke ki başda olur, 


kumkuma : bakır ibrik ibrik ki demirden iderler bakırdan dahı iderler 


11.4.2.5- “Heme” Kelimesiyle Kurulan Kelime Öbekleri 


S. C.'de “heme” kelimesi pek çok kez geçmektedir. Farsça bir sıfat olan 
“heme” kelimesinin manası “cümle, hep, bütün” dür. 5. C. de, ilgili dizedeki 
kelimelerin hepsinin aynı anlama geldiğini vurgulamak için kullanılmıştır. Örneğin; 


hemçu ahbâb u ahillâ vu ehibbâ düstân : heme dostlar, 


bârân : dâim yağan yağmur heme yağmur. 


(24a/1) örneğinde hem birebir tercüme yapıldığını görmekteyiz hem de o dönemin sayı adları 
hakkında bir ipucu edinmekteyiz. Kesir sayı adı olarak “on*da bir” şeklinde bulunma hali eki ile 
yazılmıştır. (26b/11) “dudu mesnâ: iki iki “ örneğinde ise üleştirme sayı adı eksiz tekrar edilmiştir. 
Konuyla ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Zeki Kaymaz, “Eski Anadolu Türkçesinde Sayı Adları ve 
Kullanılışları”s.9-17, TDAY, Belleten 1991, Ankara, 1994. 


MI. BÖLÜM 
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ÇEVRİYAZILI METİN 


Bismillahirrahmaânirrahim 


2a 


(Del-hamdülilâhillezi zeyyene'|- insâne bir-resi ...... a 
şükr Allah içündür Allah ise ki ooğlanlarun ödem bezedi başla başı dahı 








c 


ala sâyir (2) i”l-eşyâ ?i bi l-feşahati ve't-tibyâni 


dahı onları mükerrem kıldı o arıdille (o ayruka nesneler üzerine dahı beyanla 


kemâ o kâlellâhü 779 > fi kelâmihi'l- kadimi"l- mecidi 
nitekim ----?diyü Taöri ki ol kitab ulalmışdır? kelam tebarek ve Teala kadim mecidinde 


ve kitâbihi”l-kerim(3)i'I-hamidü'r-rahmânu Oo “alleme'l- Kurani bhaleka'l- insâne 





dahı Kerim kitabında şükri eger tuy Kurân yarandı insan 
meşğül sahtem” tâ be mikdâri si vü penç (4) hkta der ba Zı 
meşğul etdim ta otuz beş kıta kadar bazı günüde? 


buhür hâsl şodbe-aded-i pân-şad vü pencah beyt o diger o der-âhiri 
hâşıl şad beş yüz ve elli beyit dahı (o her kıtanıfi abirinde 





(6) Her kta yek beyt-i Fârsi ziyâde ezebyâ ma'düde derc kerdem 
bir Farsi beyit şayılmış beyitlerden artuk derc okudum 





“ve'r-rese bi'l-insâni ve kerremehüm (Konya nüshası 103b -1) 

> tebâreke ve te'âlâfi (K.N. 103b-3) 

> “meşgul sahtem...” ile “...“allemehü'l-beyâne” arasında istinsah anında bir yanlışlık yapılmıştır. 
Aradaki bölüm Farsça sebeb-i telif kısmı olup henüz Arapça hamd ü senâ bölümü bitmeden 
yazılmaya başlanmıştır. İleride bu durum fark edilmiş ve yarım kalan Arapça hamd ü senâ bölümü 
tamamlanmıştır. Farsça sebeb-i telif kısmına da Arapça kısım bittikten sonra tekrar devam edilmiştir. 


, 
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ta honend-i (6) ez- ma ni-i terkib-i Farsi yek-pâre mahzuz kerded 
ta okuyıcı Parsi terkib ma'nasından bir bâre ulu vü 
ba 2 san 'at-ı bedi râ (7) misl-i tecnisât maklübât 

ve “ilm pür yek ba'zı sanatlar Zira Oo tecnisat gibi dahı maklubat gibi 
ve iştikâk ü gayriha mürekkeb o ber merekkebihâ 
dahı iştikâk gibi ve bundan gayri san“atlardan dürlü dürlü mürekkebleri 
(8) Günâgün rakam - zedem ve kâlâm faa bekâr nebürdem 

dürlü dürlü nişân urdum ve ziyâde kelâma işaret getürmedüm 

çi murâd omüt'ellem derincâ (9) Düânisten-i luğgat-est 
anda ötrü kim ögrenicinüü murâdı bunda luğat bilmekdür verilmişdür 


“allemehü'l-beyân Oove'ş- salavâtü “alâ Muhammedi'l- meb “üs (ilâ kâffeti'|- 
ol insana ögretti beyân ? rahmet Muhammed üzerine olsun âdem oğlanların omecmu“asına 


5 


(10) İl-enâmi li-mahvi'l- “zünüb (o ve'l-esâmi min defatiri'l-“işyân 
yazukları görmekçün Ve günahluları günahlu kullarufi defterlerinün 


ve 's-selâmu “alâ âlihi ila yevmi'!- 


esenlik 
2b 
(1) hisâb ve duhüli'l- cinân ve” s- senâ'ü “ala “ümmetihi 


kıyamet gününe dek ve uçmağına girinceye dek ve anufi bigi ? Muhammed ümmeti üzerine 
olsun 


— mahvil-hatâyâ ve'l-eşâmi K.N. 103b-5 
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münevveri'İ-cinân bi-nüri'l- marifeti kelem “âni'n-nirân- 
aydufi güneşi yıldırmağ gibi o marifet nürlar ile , nurlanmış gönülleri dahı tamu 
amelinüü? 











(2) müstehıkkin (o bi'r-rahmeti “alâ rağmi'ş-şeytânil-Iayn 


şunuf gibi ümmet ki rahmete müstehaklardur mel'un şeytanı günüsine 


ve ehlün-nirân çunin (3) güyed nazımin cevâhir-i tâhire 
nazm edici bu arı cevherleri?, şaf nazm bir halber 








ve ka'il in ebyât-ı zahire 


çok bile ider, emr tâemra üzerine dahı bu zâhir beyitleri alucı 


el-muterif “alâ zunübihi'!- 
s“ane nazmın Hak ögretsün oku ara vü sorar ki ağur 





-kesire (4) ve'l-mu'ber-ifi'l-ı zunâbehi'l -kesira 
eksinüü dahı “akıbetlerün gibi helak (odahı ikrâr edicidir çok senâmetler üzerine 





“Abdülhamid bin “Abd'ur-rahman el- Engüri-iyyü (o aşlaha'llâhu 


“atf-ı beyân-ı nazm sağafiı tâmam resnazra tâzeruyi Hak ögersün 











(5)“âkıbethümâ ki vakti ez hâtır-ı obatir-i hâtır dilli nâşıri oObaşir-inâzır 
ve iki cihânuü iki şâ“irine sec'ide ki ki uya 





“ubür kerd o ki iktidâ ber şâ “iceyn -i (6) “âlemeyn ve Şşâ“irin-i 
iki “alem şaire 





“âlemin şemseyn-i münireyni ve kamereyn-i bedreyn sâcibeyn-i naşibeyn 


iki güneş nurlulardur atlular iki naşib atları 


Mevlânâ (7) Bedrid-din Ebu Naşre'l- oOFerâhi ve 
ismi tarri kalsun? , bu dünyada yeryüzünde anufü yerüleri toprağı 
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Evlâna Hüsâmü'ddin el- Hoyi tayyebellâhu 
anui bu dünyada toprağı el biri hasıl ruy zeyyin 


(8) fvl-ula berâhüma veravuha fwl- ahiri serâhümâ kerde-i dürer -aşdâf-ı 
ve kutlu kılsun ahiretde 











(9) fikr râ şarf be-cihet-i mühür a'râs-ı nazm 
ez beray hamumer ? nazm gelenlerüfi kânıcün 
şarf künem ve gül-i bahârrâ (10) ez gülzar 
———— âdem şoran adem yazılanı gülzarda 
ü çemen bâtınem çün hudüd-ı hassân 





ve batınem çemeninden girmeden el-şerri Hak zirimin cennetden safh, gözleri yaka'“gibi 


hemçü Haşan (dn be-feşahat lisân ve kitâbet- benân 
hum“ Hasan , Hasan şâ“irleyin fasih dilberler 
ez- nikâb-ı ekmâm-ı 


ve barmakları barmaklıkla ,fikr-i sadıklarıfi, şafh alağılmak?, min el kim 


ezhâr bi- “inâyet-i 

çiçeklerifi domurçuklarınıi onikabından Tafirınıfi “inâyet birle 

3a 

(I)Melik-i gürdigâr ber güşâyem be-cihet-i tecribe-i tabi“at 





açam tecrübe kılmakdan ötürü sedd? tabi'atım 
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biş dil râ meşğül est (9) Ümiz est in nüsha 


göülimi ümiz(dir)“r ki bu nüsha dahı 





niz çün nişâbü's-şibyân ve nişabü'l-fetyân (omütedâvil 











nişâb-ı şübyân gibi ve şayb fetyan gibi (o düşünmüş 
(3) Kerded ve târih -i ohicret-i Resül şalla”llâhu “aleyhi vesellem 
ola Resului hicretii târih 
der sâl-ı heft şad ü pencah ü (4) heft bud ki 
yedi yüz elli yedi yılda yidi ki tamamına erişir oüa 


der salhı* Oo şehr-i cümade'l- âhirin kitab bâ-tamâm resid ve üra silk-i 
cümadel- âhir ayını ahirinde (o işbu kitâb 











(5) Cevahir- nâm kerdem nihâdem mütevakkır “est ki nâzr ü 
silk-i cevahir döyü ad virdüm ümiz var ki ki nazar edici dahı okucı 

kâri in nüsha-i nâzım râ ez- duâ“-i cezil 

işbu nüsha adını ulu duâdan mübalağa-i tevekkül 








(6) ve sena'yi cemil ferâmüş ne-küned vallâhü'l müvaffuk vel-müste'ân ve “ileyhi 


ve diger küllü şenadan unutmıya Allah tevfik vericidür virdüm dilenmişdür 
İt-tevekkül vet-tükellân 
tevekkül afadır tevekkül eylemek 


> (M.N. 2b-2) de “ki” O > (K.N. 105a-7) “ki” 
9“ Ürmiddir ki “ ifadesinde bulunan bildirme ekindeki “dal” harfi yazılmamış. 


Kıta 


(0 Allah Hüdâ 


Tarı 


Hayy zinde 
diri 


(8) Hadra& semâçe 


“Alem-i tu be-dân 


ahad yeki-dân 
bir 


rakib oOçün nigehbân 


saklayıcı 


asman est 
gök 





el-Sâlim mâ-sivi ise---? 


(O) Cibril-i emin 


Cibril 


Furkan çe 


be-gayr-i Yezdân 
gayriyi Tanrıdan artuk “alem 





peyk-i yezid 
Tafirı peyk 


bün-i büd çe Kuran 


in mışra' heme yek ma'ni dâred 


(10) Firdevsü sakar 


Der-bân-ı behişt 


uçmak kapucısı 


behişt ü düzah 
uçmak tamu 


hest Rıdvân 
makaddemü”l-ma'ni 


(11) Zebâniyye Firişte —i şikence 





“azâb Feriştesi 


Nar dâeş ü 
öd 


3b 

() Çün kantara 
çün 
Pâdaş hazâ 


mukaddemü”l-ma'ni 


cem“-i ü nirân 


hun odlar 
pül sırat rah est 
köpri yol 


terâzü Oo mizân 


“gavz o mukaddemü'l-ma'ni 
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(2) Şems ü kamer âfitâb ü mâhend 
güneş ay 





Bi-şek şeb TÜZ dan cedidan 
şeksiz gice gündüz mukaddemü”l-ma“ni 


(3) o Kevkeb-ce sitâre necm diger 
yıldız dahı bir yıldız 


Düriyü çe sitâre o est tâbân 
belürtici yıldız 





(4) Berk est dirahş ra “d tündür 
yıldırım bulud âvazı ya'ni gök gürlemesi 
Gaym (omafar est oOmig barân 


bulud yağmur 


(5)  Seyyare  sitâredân râh-rev 
yol yürür yıldız 
Keyvan zuhâl orivâk eyvan 
mukaddemü”l-ma'ni zuhal yıldız iyvan çardak cardâk 


(6) (Hamd est sen vü şükr minnet 


Ber mücid her cemâd ü hayvân 


canluyı cansuzı yaradıcı üzerine olsun 


(0) Yâ Rab hemerâbe-dih be -fezlet 
Ya Rab dükelimize ver o fazlıüla 


“İlm ü hüner ü kemâl irfan 
“ilm ver hüner ver kâmil bilmekdür 
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Kıta 
(8)  İbtidâ vü iftitah ü fâtihe o âğazkâr 
işe başlamak 
Meşy reften kens reften nebüt rüsten şe'nkâr 
gitmek bitmek işi 
(0) “İlm dânisten “alem küh nişânest “alim 
bilmek tağ nişân merhun 


“Alim ü “allâm u dânâ dân u o şâan“i 





destkâr 
bilici el işi işleyici , el işi 
(1109 Kâsıt u zallâam u zâlim çün zulüm mu“tedi 
yirmez zalimler zulm almacı ? 


merhun 


Hest bi-dâd u 


şaki bed-baht müflih o restkâr 
dâd senesini 


kurtulucı 


(AD Zihin fehm ü dühn 


revğan <avd geşten “üd şah 
“akl 5 


yağ dönmek 


“Ud ü <udvân kanas tek bâşed u zulm u şikâr 








budak yilmek güç 
sene-i salik mislüdür 
da 
(1) Bid'a bid'atkâr nevzerra' kâfir Oo berzger 
yehi iş ekinci 
Fürkate oü cüdây hest muşlih nikü-kâr 
ayrılık eyü iş , iyü iş işleyici 
(20) “Am havli hücce sâl est Oo sene misleş (ozeman 


yıl bu dahı yıl zemane 
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Çün menünu dehr “asr u hıkbu hukbe rüzgâr 
zeman-ı tavil merhun o rüzgâr 





(3) Sir narh cen efgenden şulh âşti 
terk-i nahr Oo savaşmak barışıklık o savaş bırakmak, barışmak 











Şir dâniş şa muy Ooâmed muvafık saz-kâr 
bilmek saç yaraşuk işlü 
(4) Küfr kafir büden küfrân küfr est kefür 
kâfir olmak merhun 
Nâ-sipâsi küfr püşiden (o buved râkib süvar 
minnetsizlik örtmek atlu ,süvar 
(5) Gadr u mekr ©özr püziş “azr (o sünnet kerden est 
ya'ni ziyan degürmek aldanmak bahane Sünnet eylemek 
Cüd dırâzi cevde niki dest - (o ebrencen-i sivâr 
cömerdlik eyilük el (o bilezügi omakaddemü”l-ma'ni 


(6) Arz u gabra vü bisat est besit çün zemin 


inmısrâ* heme yek ma'ni dâred 


Vahl u “azra tün u şalşal est gil dülbe çınâr 
balçık ter balçık , kil hüşk 
(7) Kunnebit kernebü kınneb kelem dân keneb 
kendir 
Misli şehdân' Ookenbân dâne âmed ü kıssa bıyâr 


kendir tohum 


(8) Kırd kepti ferd tenhâ kadr u endâze est kıdr 
maymun yalfız arşun merhun çömlek 


Dik bhulşaân u veliçe yar Vvije kehf gâr 


arı dost mağara 


(9) Mesh o suzen mesh 


gerdâniden şüret bud 
silmek 


şuret döndürmek Oo dönmek 








Mesc âb-i merd ü zen bâşed müşc bürâder 


şeyn “âr 
erüfi “avratıfi şuyı 





kardeş 


(10) Şehr mâhu güre evvel selh ahir oneyyirân 





ay ayıi evvel (o ayıfi ahiri merhun 
Şid meh zemin herdü Ziyâ“ est “ıkâr 
yir aylar güneş göy Oo mukaddemül-ma'ni 


(11) Rıfk leyyin lutf nermi rihv fâtir süst şulb 
yumşak (yumuşaklık merhun 


Saht-kâre puştvâre reza bendeş mül “ukâr 
katı arka yüki arka yüki bağ sucı 


4b 


(1) Minhatü cedvâ ve rifd ü mevhibet âmed “tâ 


her bahşiş 








Hürmet âzerem u lutf çün birr tuhfe şevk hâr 


armağan Oo defiz 


(2) Râkid yakZânu sâhir hufte bidâr—est lüb 


uyur kişi uyanuk ferc-i zen merhun 


“Akl başed levza'i zirek buved hem-sâye câr 


kofişı 


(4) Cüz lahti cer keşiden cez büriden şekr hâr 
bir bâre çekmek 





kesmek merhun mukaddemü”i-ma'ni 


Ferc - zen âzâd hurr u harru germi germ hâr 
“avrat ferc issilik 1SSI mukaddemü”l-ma'ni 
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(4) Şayf tâbistân şitâ âmed zimistâün u harif 
yay kış yaz merhun 





Tir meh merba' behâri çün rebi* âmed behâr 
güz ayı yazlak yaz 


(5) Akhuvân bâbünc reyhân siperğam Zaymurân 


babatya çiçegi mukaddemü”l-ma'ni o fesleğen merhun 
Yek buni hatmi çe hir gâv ceşmdan âmed behâr 


öküz gözi çiçegi mukaddemü”l-ma'ni ekilmak? 


(6) Tarf çeşm tırf erb gevheri turfe şükuft 
göz açılmak 


Cem“ü bâşed turef harf u taraf âmed kenâr 
turfanufi cem“i tarafdır kıyı 





(7) Gars-ı “artar çün nihâl ü serv kümmesr-i âmrüd 
ağac dikmek dikme ağac Oo serv ağacı 





Temr hurmâ vü şemer meyve est çün rummân enâr 
yemiş sehadır? 





(8) Kadd-i bâlâ vü diriden kıdd düvâl est battal 
boy dahı yırtmak kayış merhun 


Çun şuca' basil battal merdi—kâr zâr 
şavaşcı kişi 





(9) Cübbe ma'rüf est cünne isper cennet behişt 
kalkan aa anca ucmak 





Cüsse ten cinne perihâa habbe dâne hayye mâr 
gövde periler yılan 


(10) Za'f susti 271“f du çendân nuhbe bihterin 
süstlik afia ol kadar yigrek 
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Feyne vu ini anâ sâ'at buved ihşa-şümâr 


şağış 





(11) Hubs murdâri habeb teg fagru tig minkâr tüg 





muradlık yelmek deüiz dibi 
Muhbit Oo hâşi' hudâ-ters est hızase çun şirar 


Allahdan korkucı kuş bumı kavga 


Sa 


(1) İy Hudâvend ez lutfet bende râ kuvvet bedih 
Ey çalabım lütfuüdan ben kulufa kuvvet ver 





Ta şevem meşgul ber “ilmet diger dürez şirâr 
Tâ ilmifie meşgul olam dahı yavuzlardan ırak olam 





Kıta 


(2) Beyza bud tohm-i murg mâh çi isfizân 
kuş yumurdası anufi ağı 

Mahv bud ü milh nemek bubz nân 

ânufi sarusı tuz etmek 


(4) Bâşak bâşe şadâ kün-i ner (o “andelib 
atmaca erkek ügü omerhun 





Bülbül u belbâl u gam tayirra dân perân 


guşşa açucı 


(44 Ywyue est zağ zâğ u kata isferde 
delüci toğan kara karka bağırtlak 


Hummere dân surh ser kerkes ner kaş'umân 
erkek kerkes başı kızıl kuş mukaddemü”l-ma'ni 
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(5) Hest cenâh cünâh bal günahbâl dil 
kanad yazuk gölül 


Sâmi vü “âli bulend dân refi' âsmân 
yüce gök 


(6) Tabi dühül mikra'a çüb-i vey debdebe 


tavul tavul tokmağı omerhun 
Cist nekâre veğâ ceng hasâret ziyân 
şavaş 
(7) Miska“ mislak büd her dü kâviter sehun 


heme kavi sözlü 


Mishal ü lehce lisan mikvel lu'ce zebân 
heme dil 


(8) Edhem ü esb-i siyâh ecred kütâh —-müy 
kara at kısa tülü at 





Ağzel ü dünbal gej Zâmir bârik-miyân 
kuyruğı eğri at ince bellü at 


(0) Şahve obüd cây-i zin havşebü cây-i şikâl 
cay-ı Zin cay-ı Şıkal 
iyü yerü iyüat köşk yeri 
Şavt talak tek fers esb-i nerviv çun hişân 


yalfız at erkil at mu“allem 


(10) Ehleb esb dırâz-müy “atik gevheri 
uzun tülü at aşil at 


Nehd bulend esb hicr çun remeke mâziyân 
yüce at kısrak 


(11) Sübha vecâce est hân müreş tesbih har 
tesbih boncuğı eşek boncuğı 


Cez' yemâni Obuved mühre simin cümân 
Yemeni boncuk gümüş boncuk 
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5b 


(1) Mirfaka vu mışdağa bâliş-i tekye est ser 
bâş yaşdığı 





Şemle kilim-i büzürg muhruZa uşnân -dân 
büyük kilim çöğen koyucak 
(2) Hibrü mürekkeb devât mihbere başed devit 


Habr bhubür sürür şâzi “alâmet nişan 
şadlık 


(3) Sikâl girâni şâkil - hest metâ'u nefel 


ağırlık kumaş merhun 


Mâl-i ganimet Zanin rüft girevhâ rihân 
gaza mâl nehil tutulur omukaddemü”l-ma'ni 





(4) Kuvvet zür zever zir büd-i sine râ 
göğüs eti 


Nahr zever hest âz u “azm büd ustuhân 
göğüs üstü sülük 





(5) Ebniye cem“-i binâ eşniye cem'-i senâ 
yapulu dualar 


Belka'a cây-i harâb menhere çun hâk-dân 
harâb yer çöplik 


(6) Ratbe çi hurmâ-yı zehde be-reng âmede 
yaş hurma Oo rengi gelmiş burma 
Bâsika hurmâ bun est hemçü muZif mizbân 


hurmadır konukcı 


(7) Hest vaZi* u şerif merd—i hakir ü büzürg 
hakir kişi ulu kişi 





Zahm tenâver Za'if u sust fahd hest rân 
yoğun kişi Za'yıf oyluk 





(8) Azife vü râcife râdife vu kâri'a 


Vakı'a vü hâşi'a rüz-i kıyâmet be-dân 


heme kıyamet güfü 


(9) Mâlik u diger melik hemçu melik bâdşâh 


dahı heme padşâh 


Hest reüfürr-rahim misl-i “atüf Oo mihbribân 


şefkatlü 


(10) İy piserem ders hun fehm küni yâd kun 
Ey oğul dersokı afila ezberle 


Tâ ki saâdet turâ yâr şeved der cihân 
Ta ki saadet sanâ yâr ola dünyâda 


Kıta 


(11) Cerh kesb curh lıhye riş u riş riş u ber 
cerahat sakal yü kanad 


Fer şâh est feza tersiden âmed ratb ter 


budka korkmak yaş 
6a 


(D “İş zisten neşr ü haşr ba's dân enkihten 


dirilmek koparmak 


Haml bhurfe est cenâ kıtf ükül her penc ber 


heme yemiş 


(2) Sâk burrin kumri vü nerdân şülşül fâhte 
erkek kumri üveyik 
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Şa've ra've ecdel ya'süb çer! munc ner 
yund kuş çakır toğan erkek aru 


(3) Iyd ceşn “abd bende “nd nezd-i vey est 
bayram kul anuf katında 


Bu'd düri kabil piş ba'z pes şan'at hüner 
ıraklık öR mahâret 


(4) Baz berhi buğz kine buz' ferc biz çend 
biraz nice 


“AZb tiğ est gazab hışm “aşab pey yüh bür 


kılıc güneş 


(5) Bakl terre bâke deste sünbüle bhüşe est fül 
buğday başı merhun 





Bâkıle hulfâ vü ber-di düb eşhür nâm-vâr 
kandıra? adlu kişi 





(6) “İdd âb-ı çeşme-i selsâl zülâl âbw'l- latif 
çeşme şuyu eyü şu 


“Ad şümürden menhal vird est mevrid âb-hür 
şaymak şud 


(7) “Arf büy “urf mersim bhbâce-i niki-i viş 
koku “adet hurus ibigi bednus ibigi 
Kam serv küh-i hurd o terkeş isü oşümar 
boynuz uvak tağ dahı bilek saç bölügi sayı 


(8) Halbe meydân hılye pirâye est hulbe şenbelid 
at meydanı bezek boy 


Hılye destân âyed nirü dâstan âmed semer 
kuvvet masal 


83 


84 


(9) Cedd marüf büzürgi vü cez buriden hadd ruh 
dede dahı ululuk kesmek yafak 


Cidd küşiş had kenar ü hadd aş'al hurd-ser 
dürüşmek kıyı ok başlu 





(10) Cirm havbâ vü cesed cism ü beden cüsmân ten 
heme ten girü 


Zevc şüy ü revh râhat rüh cânres ser 
er baş 


(1) Karye cây-i mür mâzin bhâye-i ü nemle mür 





karınca yeri karınca yumurdası ya'ni ini karınca yiri 


Savt hems ü nağme âvâz âmed ezmel diger 
dahı bir dürlü âvâz 





6b 


(0) Hışr miyye güre-bâvu hıbrmiyye nâr-bâ 
koruk aş(1) nar aş(1) 


Hal“ yahni uu züreykâ âb-i rüğen cuz guzer 
yahni et yağlu şu 


(2) Hacr men“ hucr sürah hacer seng hicr 
yığmak delik taş (omerhun 


“Akl ümm vâlide mâder eb vâlid peder 


ana ata 


(3) Fızze vu nukre est sim sâm “akyan zeheb 
gümüş altun 


“Aşced u nazr u niZâr ibriz sezre tibr-i zer 


heme altun (altun avağı 


(4) Şahk düri vü sahik dür mükelşem gird-rü 
ıraklık rak degirmi yüzlü 


Mehr kâbin kürre hubb mihr ü nakb gür 
tayat (o sevgü uyuz 
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(5) Kür başed kabr-i a'mâ vu Zarir ekme çi kür 
kör ya'ni müşehedâtsız omukaddemü”l-ma'ni göZsüz 





Katr hüriş teng kerden gird-i peykân çun katar 
tar eylemek döüer demren omukaddemü”l-ma'ni 





(6) Şarf gerdiş şırf nâbü şule tâb âmed şılâ 


dönmek ŞUSUZ yıldırmak merhun 
Tâb tâb u tevbe kerden nâb dendân bâb der 


oda ışınmak (tevbe eylemek diş okapu 


(7) “Aşf berk kişt revşem mühbr hirmen mencenün 
yabrak ekin hırmen yuva ağı merhun 





Hest gerdün hâme şâh-ı kişt hayvân cânver 


kanlı ekin budakı canlu 
(8) Heykel ta'viz “üvz çun temime heykelend 
heme heykel 


Lübs püşiden betâne yâr vije âster 
göymek şafi dost omukaddemü'l-ma'ni 





(0) Mevc hiz-âb est ezrak âb-i şâfi milh şür 
defiiz mevci şafi şu duzlu şu 


Hemçü hüt est ü semek mâhi vü pirüzi zafer 
balık yefimek 





(10) Hırfe pişe hurka süziş ferha şâdi kurha riş 
şan“at göyünmek şadlık bâş beret? 


Kutn penbe nutk goften mıntaka âmed kemer 


pamuk söylemek kur kuşak 


(11) Lal yâküt ü zeberced herse ma'rüfend dürr 
merhun 





Hest omervârid mercân hurd-i vey cevher güher 
incü uvak incü 


Ta 
(1) Cân-i men der “ilm eger güşitu ez behr-i Hudâ 
Ey benüm cânum “ilm içinde eger sen dürüşsen Tafirıdan ötürü 


Züd yâbi rif“at-i i“zâz bâşi muteber 
Tiz bulasın yüceliği âziz olasın muteber olasın 





Kıta 
(2) Cürm cerime günâh hamt dıraht-i erak 
Misvâk ağac 
Keşf güşâden tanin bâng-i meges ka'k kâk 


acmak siiek âvâzı beksimed 


(3) “Arz çi pehnâ “araz bhâste vü hâste gara7 
enlü mal dilek 





“Urz kenâr est “ırz şerm mübâlât bâk 
kıyı ud o eymenmek 


(4) “Aşr nemâz-ı diger zuhr büd nim-rüz 
ikindü namazı öyle namazı 


Zâhir u peydâ zeki tâhir tayyib çu pâk 
bellü heme ârı 


(9) Cizlunete “rk pih neb* dıraht—i kemân 
uzdek? kök yay ağacı 





Zâyine vu nâmiye her du çi miş est tâk 
koyun Oo bağ dükeli 


(6) Zerre vu zer mür-i hurd kumle şübüş remle rik 
uvak karınca bit kum 


Cümle vü ecma' heme şakka çi hark-est çâk 
dükeli yırtık 


(7) Türb şa'id ruğâm rems sifal ü kemâl 
yer yüz tobrak (o sinletoprak (O merhun 





Hemçu türâb berâ “afr şserâ türbe hâk 
heme toprak 


-işbu bir beyt dükeli dürür toprak âdemiler topraka bırakdurur- 


(8) Hazn zemin-i dürüşt huzn gam endüh 
İri yer gussa merhun 


Hüzn mâl nigeh dâşten hâyif -dân hevlnâk 
mal saklı dutmak korkak ters-nâk 





(0) Hest bisât biraz hemçu berâah bezâh 


Deşt firâh hadür şiyü mehb sehmnâk 
geyik yaban iş heybetlü 


(10) Kurb tehigeh haşâ hest derümeş şefâğ 
koguz...? merhun 


Perde-i dil dân naşab derd elim derdnâk 
yürek berdesi dertlü 


(11) Bâhe vu buhbüha çun sâha (o “arşa diger 
Merhun 


Şahn miyân-i serây nist şoden çün helâk 
serây ortası yokalmak mukaddemü”l-ma'ni 


Tb 


(1) Misa mâle şerüf mâse- va mi'vel külünk 
Hurved meşber? Oo gözgi 





Cuşş diger kaşş şiz minkal kecdân lâk 
serc balçık teknesi 


(2) Çist şadâh zükâ bâng-i hurüs est küf 


burus âvâzı ügü âvâzı 





Hest hedir rüğâ bâng-i şütür zâc zâk 
deve âvâzı 
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(3) Ka'ka'a bânge-i silah va'va'a bâng-i şiğâl 


silah âvâzı cakal âvâzı 


Cefre çi büzgâle est mâde vü hufre meğâk 
dişi oğlak çukur yer 


(4) Cezb sene teng sâl cezb keşiden buved 
kızlık yıl çekmek 


Merşad mirşad râh menzil meh çun simâk 
yol menzil ay mukaddemü'l-ma'ni 





(5) Müze'na'l hiza müze vu na'lin lidâm 
edik merhun 


Pine vu mik“ab sür est sirim na'lin şerâk 


heme yama selber ? nalın sirim? 


(6) İy piserem “ilm hân tâ ki be-rüz-i hisâb 
Ey oğlum “ilm oki saadet kıyamet gününde 





Bâşed der hıfz-i Hak perde-i tu zi intihâk 
Saklaya Allah seni berdefii hem yırtmaya 
Ema iy oğlum “ilm okı tâ ki kıyamet güni saklaya Tafirı seni perdefii ki yırtmaya 


Kıta 


(7) Karteyân Mekke-est Tayf mâh hurşid ezherân 
ay güneş mukaddemü'l-ma'ni 





Fakr fertüti Emerrân şark hâver hâfikân 
Yoğsulluk kocamak mukaddemü”l-ma'ni gün doğduğ gün batusı 


(8) Şarik beyZâ vu şark est gazâle câriye 


Çun mühât est zükâ hurşid meh dân zibrikân 
Afitâb güneş heme güneş ay mukaddemü”l-ma'ni 





(O)Hest merrih zühal nahsân sa'dân müşteri 
Behram keyvân kutsuz kutlular bercis omerhun mukaddemü”l-ma'ni 
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Zühre diger bâm şâm est iy birâder ebr dân 
düüle (oağşam nâ-mihr ey kardeş şu kurak mukaddemü”l-ma'ni 


(10) Kâni* sâyil ziyân—hâhest müsi' bâ-nevâ 
Kânar merre ziyan dileyici bay 


Hem “Arabrâ vü “Acemrâ nâm bi-şnev efharân 
adı işid mukaddemü”l-ma'ni 


(11) Sâhir u sehhâr ü cadüdân kâhin fal-gü 
fal eydici 


Ecvefân ferc şikem rik mül âmed a'zebân 
ağız yeri ağız karın Oo süci mukaddemü”l-ma'ni 
ecvefan ferc şikem cün rik est ağızbân 

8a 

(0) Akta'ân tiğ-i kalem çun efZalân “adi-est emin 


kılıc eminlik 


Ekberân nefs est himmet aşğarân dil hem zebân 
büyükrek küçükrek ogöül Oo hem zebân 





(2) oO(Müdrk ü bâliğ reside çün havâd est semih 
erişmiş merhun 


Zâd u reyya bü za'feran zer âmed aşferân 
cömerd koku altun mukaddemü”i-ma”ni 


3) Evliy& u aşdikâ ohullânu ihvân her çehâr 
heme dördi 


Hemçu ahbâb u ahilliâ vü ehibbâ düstân 
heme dostlar 


(4) (O Râfidân cüy-i Furât u Dicle “udve hemçu şat 


Fırat ırmağı Dicle ırmağı merhun 
Çun kenâr-u cüy-i rey ü dil çi her du aşmi'ân 


Irmak kıyısı fikr tedbir gölül mukaddemü”l-ma'ni 


(5) oAşremân gurg kelâ'& atyeban hâb nikâh 
kurt korku uyku 


Yad kun tu mihterira vu keremrâ enfesân 
Sen ezber eyle (o ululuk mukaddemü”l-ma'ni 


(6) İy Hamid nazm-ı guherhâ ber tu zibed der yakin 


Ey Hamid gevherler dizmek senüü özüfe yaraşır hakikatde 


Zânki der nazm-i lügat mislet ne-bâşed bi-gümün 
Anıii içün ki luğat nazm eylemekde senüf yokdur gümansız tek 





Kıta 


(7) Şıdk u şadâkat suhen-i râstin 
toğrı SÖZ 


Kunn u kunân redn ü kümür östin 
sökü yiâ 
(8) Hall buved sirke güşâden çi hâl 


açık (Oo mukaddemü'l-ma'ni 


Hıll u revâ büden ü encir tin 
revâ olmak 


(©) Keyyisu dâhi vü zeki vu pelid 
derifi fikirli 


Zirek u kund est fetin dür-bin 
ırakdan görüci 


(10) Debbe batar küze-i çerm u vasat 
gön bardak merhun 





Hest mıyân çun vasat ubşur bü-bin 
orta hemçü vasat (omuz 





(11) Sükkeru kandest şeker çun nebât 
hemcü nebât 


Şehd ü “aşel çun sehunem engübin 
sözümleyin bal 





8b 


4) 


2) 


Ğ) 


4) 


O) 


(0) 


0) 
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Kalbü füvâd ü haled rev“ dil 
heme göfül göfül 


Hemçü Zamir rehn kerd çun rehin 
tutu orehin gibi mukaddemü'l-ma'ni 





Habil resen hıbl belâ vü habel 

merhun 
Haml cemel üştür—i ner seyl - hin 
yük erkek 





Hubb habib est şadik o veli 


merhun 


Dest-i çep râst bâ- kıymet çüeymen yemin 
kıymetlü mukaddemü”l-ma”ni 


Eyser yüsrâ vu şimâl u yesâr 
merhun 


Dest-i cep urâst çu eymen yemin 
şol el sağ el 





Meynü kezib kizbü durüğ çu zür 
heme yek mani dâred ya'ni dükeli yalân yafilış 


Sehvü galat bâşed u sevgend yemin 
And 
Cariye vü ibnevü bint duhter est 


Kız 


İbn piser nâle enin u hanin 
oğul iü 


Hâzine vü kâbile çun piş—i yâr 
heme âverde 


Kudek-i nâ-zâde çi bâşed cenin 
doğmadık oğlan mukaddemü”l-ma”ni 





(8) 


9) 


(10) 


d1) 


9a 


4) 


2) 


3) 
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Seyh sefer şih dermene şebah 
sefer yevşen merhun 


Ten çi kezâ vü hekezâ in cünin 
buncalayın 


Kesr şikesten çi şikeste kesir 
şımak şu şınmış 


Pâre-i nân firse teber çun Oo haşin 
Etmek bâresi omukaddemü'l-ma'ni balta mukaddemü”l-ma'ni 





Fekke zafer lihye çu ü fâkihe 
çene Oo sakal muhkem merhun 


Miyve mesed lif çu muhkem hasin 
yemiş ard berk omukaddemü”l-ma'ni 





Şerh beyân şerb-i cevânân süruc 
yigitler merhun 


Cem'“-i sirac âmed u serc est zin 
Çirağla cıraklar ir 


Beyza vu halka est “ışâbe gurüh 
heme bölük 


Midhat u hamd est senâ âferin 

ögmek 

Büd şanem çün vesen zür püt 
heme put 


La'net u düri vu herâse la“in 
ıraklık ayrık 


Nesre oserd halak neşle çun 





Dir zirih çun gazan ü “ukne çin 
Heme demir göfilek büklüm kısin? 


(4) Cânib ovech ü cihet nâhiye 
merhun 


Süy sivây cüz buved icin becpin 
bir yaiak ayrık der 


(5) Misl ne-bâşed piser in kıt'arâ 
İşbu kıta misillü yokdur ey oğul 


Nih be-Hatâ nih be-Hoten nih be-Çin 
İsm-i memleket O ism-i memleket Ism-i memleket 





Ne Hıtayda ne Hotende ne Çinde 
Kıt'a 


mâkin çâyhâ mestân sükârâ şahv heşyâri 
(6) (oOEmâkin çâyh k hv heşy 
yirler esrükler ayukluk 





Me'ünet nuşret “avn ““ânet naşr çun yâri 
heme yardım etmek 


(7) Çe şaytib mig bârande şabir mezen ispideş 
yağıcı bulut ak bulut 


Sefercel âne vü mâyi vüçi âbi âteş nâri 
ayva şuya mensüb oda mensüb oda nisbet 











(8) Beriyye halk o âferide âferinende 
yaradılmış omerhun yaradıcı 


Zi men bi'şnev çu zâri bhâlik ü faâtır diğer bâri 
benden işid mukaddemü”l-ma'ni 
(0) Mürebbâ vü rebib perverde isdâ nikuyi kerden 


beslenmiş iyilik eylemek 


Çu kâti“ hâsımü fâri bürende hest çün bâri 
kesici mu “arabi 


(10) Zalamu zulmetu zalmâ vu cünh hındus u “ayheb 
merhun 


d1) 


9b 


d) 


2) 


3) 


4) 


O) 
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Düca vü dücye diger âmede çün nedhem târi 
heme karafuluk 


Eşâşü'l-beyt raht-i hâne mâ“ün âlet-i hâne 
ev kumaşı ev alet 


Müdakka deste-i hâvân çi kerre merre yekbâri 
havan destesi bir kez 


Temerrud ser-keşi mağbün firifte sâ'iy ü vâşi 
İbiş? cekici aldanmış (o merhun 


Sebun-çin imreeh zen ehl-i zimme best zinhâri 


kovucı “avrat harac- güzar 


Bahil züft ü şalâbet sahti leyin nerm bâlü'a 
kıtluk “uşak omerhun mukaddemü”l-ma”ni 





Çi ten-şüy endeki kıllet şümar kesret çu obisyâri 
gusl idicek yir gusl edici o azık say cokluk 





Hezi* kıt zülfe pâre-i şeb dân el'ân 
geceni bir bâresi merhun 





Kunün ©s-sâ'at ü mişleş zi'âmet hemçü sâlâri 
şimdi osa“at ma'nisi şimdideiödür dahı salarlık 


Meveddet düsti Oo “âbid perestende “ubüdet çün 
dostluk tapucı merhun 


“İbödet dân perestiden berehne hest çun “âri 


tapmak yılancık yılancık mukaddemü”l-ma'ni 





Şahife kıtt sifr ü zir u nâme çun kitâb âyet 
merhun 


(6) 


0) 


(8) 


9) 


(10) 


d1) 


10a 


d) 
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Nişan kürrâse muşhaf dâderüm hânende çun kâri 
?Had fillasi varak? eli karındaşım okucı mukaddemü”l-ma'ni 


Ceri yol ceri reften hari endâze hazi rüsvâ 
gitmek arşın 


Hari âmed sezâvârü hara Obaşed sezâvâri 
lâyık lâyıkluluk 


Şeriat şer! şir'at rah—ı din din kiş âmed 
ya'ni tarik-ı müstakim din yol 





Fariza müfteraz fermüde-i Hak zühd din-dâri 
Tafirı buyrukı 


Hafiz oZâbit hâmi vü hâyit vâkiyü şâyin 
merhun 


Nigeh dârende çun hâfiz diger dârihu çun dâri 
Şaklayı tutucı Ooo hafızıü manası dahı saklayı tutucıdur 


Naşif ü bâdim ü munşif çü hizmetkâr iy dâder 
ey kardeş iy birâder 


Diger dârü -furüşende çu “attâr âmed ü dâri 





ot şatucı mukaddemü”l-ma'ni 
Ecâc âsin ecin çu âb-şür gerdide 
tuzlu dâd dönmiş şu 


Karah âb est hâlis berz endek seyh çun câri 
saf şu az Şu akarşu 





Matir (OaZhiyân rüzi buved bârende o rüşen 
yağmur yağan gün açuk gün 





Talk ne germ ne serd est yakZa hest bidâri 
ne 1ssı ne sovuk gün uyanıklık 


Gavâzi u bevâkir miğhâ-yı bâmdâdi çun 
Ertü bulutları 





2) 


G3) 


4) 


O) 


(0) 


0) 


(8) 
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Sevâri vü revâyih miğhâ-yi şeb ne'am âri 
gice bulutları evet 


Çü vüs* tâkat mechüd kudret dân tüvânâyi 
güç yeterlik 





“Aşiret-i düdmân u “uşr yek deh “usr düşvâri 
tütüni bir oba onda bir düşvârlık 


Gavâyil kinehâ zibric çu zubruf zinet ârâyiş 
kinler bezek 


Kiyâset zireki başed te'attül “utle bi-kâri 
zireklik işsizlik 


Tebehüc irtiyâc u ibtihâc behcet u ârâyiş gıbtat 
merhun 


Meserret şâzi munis gam —güsâri hevn buved hâri 
Şadlık guşşe iyici horluk 


Melâd mefza' hız me'iz melcö& mev'il 
merhun 


Penâgâh iktizâ hâhiş taZarru çun ceza' zâri 
Şığınacak yer dilek zarlık 


Be her kes-râ müyesser bâşed in ebyât râ goften 
her kimesneye müyesser ola işbu beyt söylemek 





Latif hüb reşk âver zülf ca'd dil-dâri 
Latif hüb gayret getürsin nitekim dil-daruü kıvırcuk sacı gibi 





Kıta 


Hunsâ ner u mâde est ünsa mâde vü endüh gam 
erkek dişi dişi guşşa 


Nahv est haccu “amd kasd dâred hemçu hem 
heme kaşd 


Mişfer leb-i uştur hayâ ferceş kavâyim pâyhâ 


Deve tutağı deve ferci ayaklarıfi 


9) 


(10) 


41) 


10b 


4) 


2) 


3) 


4) 
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Firsin sivil ebka* kelâğ pise-i dâli âmed raham 
deve tabanı ala karka kartal 





Mâverd mâti'l-verd âb-i gül nefâha kübile 
gül şuyu kabarcuk harflerün.....? 


Şemmâ lüffah desten-büye vu dân haddi ruham 
benüm yafiağum 


Kâfür matüf “abir “anber sünbül çu ü 


Zer nih zer ni hest pir- jed Oo dirhem direm 
Şaru zer nih döne çadır akça 








Rend uelend udu kibâd çu mendili “üd âmiz 
kokulu otlar 


Cü'ne “atide çun kasime büy-dânu acim dijem 
koku koyucak guşşalu 





Sahnâ vu habr u sebr sahne reng-i ruhsâr—endehân 


yüz yahak rengi 


Merhâ vu mekhâ çeşm-i bi-sürme gışâve hest tem 
Sürmesüz göz göz dönmek donmak örtülmiş göz 


Mizmâr cülcül nây jengâmiz celâcil cem'-i ü 
düdük def pül def pulları 





Âvâz-i tiz nerm çun ez-sâzhâ zir est bem 
tir kıl yumuşak kıl 


Hemçül celid est Zarib est sakit est şaki' 
merhun 


Puj mecmede yahdân cemed yah iy bürâder şâd ü nem 


kargu buzluk buz eykarındaş çe yaş 


Dür dür gamre her du gird-âb cevâri keştihâ 
dür dür gamre diyü şu çölekine derler gemiler 


O) 


(0) 


0) 


(8) 


9) 


(10) 
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Kamkâm tımm bahr deryâ est çun dâmâ u yem 


heme defiz 


Fülk sefine câriye keşti dekal tireş şümer 
gemi âbı 
Mirsât enbhar lengereş gayr ez “arab bâşed “acem 
gemi lengeri “arabdan ayrık “acemdir 


Terâs merdi bâ-siper ekşef çi bâşed bi-siper 
kalkanlu kişi kalkansuz kişi 


Bâ nize çu râmih buved bi-nize ne'bved cüz ecem 


Süğü Oo mukaddemü'l-ma'ni süğÜSÜZ sÜHÜSÜZ mukaddemü”l-ma'ni 


Le'âb bâziger lu'b bâzi lü'âb âmed befec 
oyuncı oyun suy ağız yeri 


Rebve est “ürf necve çün bâla hadir bisyâr cem 
Çün yüce yir o çok mukaddemü'l-ma'ni ism-i beyân 


Nehmet harişi çun şere mefküd gum kerde Zacir 
Harişlik şere ma'nisi dahı harislıkdur  hemçü şer oyoklanmış 





Dil-teng rükü' inhinâ her du buved bi-şek ham 
merhun târ göüül eğilmek merekis? şeksiz Oo mukaddemü”l-ma'ni 


Haddâd kayn hâliki âhenger u haddâd çi 


demirci merhun 
Derbân bürâde süniş gir est minfah hem-çu dem 
kapucı afidan dökülen süzüksü 
Hânüt dükkân maştaba cây-i garibân miyzene 


garibler yeri merhun 


Cây-i müezzin medrese ma'rüf bâşed pâ kadem 
Müezzin yeri ders idücek yer ayak 





d1) 


Ila 


4) 


2) 


0) 


4) 


O) 


(0) 





Havcem böâşed gul-i surh vi “âte zerd-i ü verd gul 
kızıl gül şaru gül 


Gaysüm süsen âs nercis mürd nergis bahs kem 
mersil eksük 





“Avâd barbut—zen buved “üd est barbut tantana 
şeşçi şeşte merhun 
el-tısif el-vezin hurüfat? 


Bângeş renin bang-i kemân zannü gümân çend kem 
şeşte âvâzı yay âvâzı niçe 


Marzük bâ-rüzi şümer mahrüm Zıddeş dakdaka 
rızklu rızksuz merhun 
Avâz-i süm muztar u bi-çâre kunki çun bekem 
toynak âvazı çâresiz dilsizlik 
İssâr dervişi mukil derviş “âyil misl-i ü 

yogğsulluk yoğsul yoğsul o şana'n 


Vildân vilde küdekân-i hurdu tevem hem-şikem 
uşacuk oğlanlar ikiz 





Şettân sahnâ vu muâdât “adâvet düşmeni 
anurmak heme düşmanlık 


Hayf est zulm cevr “aZb Zaym u “advâ çun sitem 
heme güc 





Dö elem diger vaşab hemçu vece' derdhâ 
heme derdler 


Sukm sek hem maraz bimâri bâşed çun sakam 
heme sayrulıklar heme devletsüz 








Midrâr taş bârân rizân Za'if âmed beri 
kaba yağmur taş yağmur dökülür yağmur zatıf yağmur 


merhun 
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0) 


(8) 


(9) 


(10) 


41) 


Bizâr mecdüd devlet-i mahdüd “aks zehr sem 
devletlülük (odevletlü (o devletsüzlük ağu 





Ger “ilm hâni iy piser münkâd gerded sim zer 
Ger “ilm okursa ey oğul yapıla altun gümüş 


Ber cümle-i ehl-ü hüner bâşi “aziz muhterem 
Cümle hüner ehlini üstüne olgul “aziz muhterem 


Kıta 


Terakki u taşa“ud ber şoden mevhüb bahşide 
yukaru olmak bağışlanmış 


Vehüb vâhib mes'ül bahşende est purside 
heme ism-i fail (o bağışlayıcı oşorulmuş 

Bakar gâv est bâkir cem'-i sevr sevre fâriZ 

Şığır bakir cem' şığırlar hemün ism-i fail 


Ner ou mâde est pir u “cl güsâle o başar dide 
Erkek şığır dişi şığır karı şığır buzağu Oo görür gözdür ya'ni göz 








Latita lâkişe itriyye rişte sülfe vü lühne 
tatmacı merhun 


Ta'âm-i rüz Okâmeh kâme vü meri buved dide 
gündüz ta'am tarhana etmek aşı görmüş 
“Atik âzâd kohne “itk âzâdi ferh şâdi 


Azâd dahı eski azâdlık 


Baraş pisi zemn efkâr mesrük est duzdide 
alaluk alatenlü uğurlanmış 
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11b 


(1) OO Neci hem-râz büsireyye kenizek şâkile “âdet 
râzdeş karavaş hü 


Hulâşa vije bağZâ duşmeni matvi neverdide 
aru şaf dost (o düşmanlık dürülmüş 


2) Zahir şâhib ridü karin hâfid nâşır 


anufi Sarısı merhun 
Havâri u “aZud yârend maşrüf est gerdide 
heme yâr dönmüş 
0) MHafir bedreka muzdeş bhufâre husn dân hübi 
yol bilici yol bilici (o acı omukaddemü'l-ma'ni büblük 


Hasen hüb raZiyy murtezâ merZa pesendide 
sevügcek beğenilmiş 





(4) Deris est şemel çun tımr her se câme-i kuhne 
her ucı eski ton 





Müyesser çun müseyyah hurde melbüs püşide 
uşak yerlü ton örtülmüş 


(5) Kasibe müy merğül est zafire bâfte ez müy 
kıvırcuk şac örülmüş şac bu dahı kıvırcuk şac 


Gadire misl-i ü âmed “akişa müy-i piçide 
Bu dahı kıvırcuk şac kesdirilmiş şac şarılmış şaç 





(6) Oo Kalem hâme yerâ'a nâ-terâşide berâye çün 
yonulmaduk kalem merhun 


Tiraşeş mikleme ma'rüf mubtâr est b'ugzide 
yonulmuş kalem kalemdân ucı rendelenmiş 








(7) Rahim zihdân curfe âb est gende mıktara künde 
oğlan yatağı o kokmuş şu uğrı kendi 


Verik ran “acz küniste est menfüş âmed hafide 
uyluk göt atılmış yü 





(8) 


9) 


(10) 


dn) 


12a 


4) 


2) 








Mukit birr çun kuvvet dehende hest niküy 
ash kuvvet verici azuk verici iyilik 


Semi hem-nâm a'cem bed-zübân mesmü' bişnide 
adaş yoz dil işidilmiş 


Huliyyu hulyu ziver dân hulâ cem hali bi-ğam 
bezeklüler guşşasız 


Celâ peydâ vu mescüd est ma'büd çun perestide 
bellü aşikâre tapılmış 


Ekâbir büzürgân çun aşâğir Zıdd-i ü erzel 





ulular küçükler merhun 
Fürü-mâye erâzil cem'-i ü mesküb rizide 
alcak aşlu alcak aşllular diülenmiş 


Eger ilm edeb âmüzi iy ferzend-i bâ - devlet 
Eger “ilm edeb ögrenirsefi ey oğul devletle 


Cihân ender turâ hergiz ne-bâşed kâr şüride 
Cihan içinde senüfi hergiz olmaya işkal karışmış 





Kıta 


Çun mekân reb' mağni menzili “ani esir 
naşib turacak yer okul karavaş hürmet 


Cem' esrâ vu usâra meşbu'u şa'bân sir 
esresi cem' ayır usarıdur tok 





Tayr murğ zıyr tâye bir çâh “izz câh 
Kuş kuyu devlet 


Yevm rüz nevm hâb büm büm süm sir 
Gün uyku baykuş şarımşak 
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Ğ) 


4) 


O) 


(6) 


0) 


(8) 


9) 


103 


Zayğam hirbâs “urve haydar zibâl esed 
tutmak tutmak merhun 


Kasvere dilhâş leys hâris Zırğâm şir 


heme arslân 


Tu'me büriş zevk misl tam lezzet dân lebin 
yiyesi tu'me dahı omerhun 


Hişt lin bhurma—yi hoş derr u leben çun risl şir 


kerbüç (o iyü burma süd 


Şıkş pâre hışşe vu kıst halâk hazz dân 
merhun 


İy bürâder çun naşib kifl kısm sehmr-i tir 
ey karındaş heme naşib ya'ni ulu üleş okı 


Rahl pâlân-i zütür mer ve recül merd est ricl 
deve pâlân er merhun 


Pây aşma hurdgüş rumh nize sehm tir 
küçük kulaklu süğü ok 


Şark maşrık hâver u garb est mağrib bâhter 
gün doğduğı yer gün batdığı yer 





Çun şüreyyâ dân pervin O“utard hest tir 
ülker “utarid yıldız 


Şubre çâ küds bhirmen bezr tohm bitn kâh 
şaman 


Füm bürrü kamh hınta gendüm end u yüğ nir 


buğday boyunduruk 
Karş bâ çengel giriften kurş çeşm-i âftab 


pençeyle dutmak avuç ile dutmak penç ile günüfi degürmelügi 


(10) 


d1) 


12b 


4) 


2) 


Ğ) 


4) 
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Farz fermân-ı Hudây karz vâm eyh pir 
Allah buyruğı borc koca 





Küt zâd est betât bül'a tüşe dahl ri“ 
betât heme azık 


Beyder u ender çü hırmengâh dân kettân zetir 
harman yer keten mukaddemü”l-ma'ni 


Şirket enbâzi şerik enbâz nedmân nedim 





ortaklık ortak merhun 
Hem kadeh o mişhab se pâye kârvân dahi “ir 
şaç ayak üç ayaklu ki üstüne köz korlar dahli kervan tahıl kervan 


Nük eynuk üştürân —i mâde nâke müfredeş 
dişi develer bir dişi deve birisi 








Ferş efyel üştür-i küçek ner u mâde be-gayr 
küçük deve erkek dişi deve (o mukaddemü'l-ma'ni 


Ribh nef menfa“at süd menâfi' cem'-i ü 
aşşı aşşılar 








Rabt besten rayta çâdır hest bina çun başir 
bağlamak görür (o mukaddemü'l-ma'ni 





Hacdel u burc feden bâr ü cedel peykâr dân 


şavaş demren 


Ceyş “asker cünd leşker ohemçu yâri ger o nâşir 
çeri yardım edici 


Sicf hızr sedi sitr müstere perde müntedi 
merhun 


O) 


(6) 


0) 


(8) 


9) 


(10) 


d1) 
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Çun nediyyü nüdve cây-i meşveret dânâ babir 
danışık yer cây-i meşveret bilici Oo mukaddemü'l-ma'ni 


Ustuvân sâriye üstün-i hâneçün “imâd 
Ev direk direk “imâd hemçi “imâd mukaddemü”l-ma'ni 


Kâdir ü hem muktedir âmed tüvânâ çun kadir 
güci yeter hemçi kadir 





Mışr kustât medine herse dân şehr-i büzürg 
her üç ulu şehr 


Küre belde beled-i küçek çi rüşenger münir 
küçük şehr rüşen edici o mukaddemü”l-ma'ni 


Nahl çun hurmâ dıraht vije kerden nahl münc 


hurma ağacın hurma ağac (o arı eylemek bal arusı 


Buhl züfti gılza zefti vü şufiliden şafir 
buhıllık yogunluk şaflık virmek dahı şafi eylemek 


mukaddemü”l-ma'ni 





Küvve revzen rütbe vü mirkât pây nerdübân 
nice sülem nerd-bin ayak nerd-bân 
Türa der mışrâ* yek süy-ider u küçek şağir 
kapu tokmak kabınuf berban küçük mukaddemü”l-ma'ni 


Şayha vü şarra çi âvâz-i bulend rikzi nerm 
yüce âvâz yumuşak âvâz 


Beyzer est mika'a her dü kuzine kir u kir 
her ikisi tavan (oyüce tokmağı zift 





Gumr gâfil gımr kine gumr Otâvân “azm kaşd 
kin odun yeterlik 


Rağm reşk zu'm da'vâ taht erike çun o serir 
güni omukaddemü”l-ma'ni hemçün serir 


Cedde ma'rüf est hıddet tizi vü ociddet nevi 
oba keskincek yehilik 
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Cüdde reh der küh âvâz-i har âmed çün zefir 
tag içindeki yol eşekâvâzı hemçü zefir mukaddemü”l-ma”ni 


13a 


(1) Oo Eyke vü gabe est gil gabZa pişe gayZ hışm 


pişe 
Lışş sârik oOdüzd vâli ahne mir âmed emir 
katınmak uğrı nâyib beg 


2) Hatm vâcib hatm mühr haym “âdet kabza muşt 
yumruk 


Cemre seng-i rize Ohumret sürhi vü humrâ bhamir 
uvak taş bumre Oo kızıllık 





(3) Şarşara âvâz-i bâzi şakşaka O guncişk râ 


toğan âvâzı serçe avazı 


Karkara âvâz-i rüze (o bâng-i âb âmed bharir 
bağırsak âvâzı şu âvâzı mukaddemü”l-ma'ni 


(4) oOİlmâmüziy piser rüz-i şeb ender cehd kun 
ilm örgen ey oğul gice gündüz içinde cehd eyle 





Tâ şeker bâşed ta'âamet câmeet ez harir 
Tâ şeker ola ta'amıfi ton dahı harirden ola ya'ni ibrişimden ola 





Kıt'a 
(5) Oo Hineizin ân zemân bâriha âmed çu düş 
ol zamân Oo geçen gice dün gice 


Lihzime çâne şümar menkibü “itf est düş 
câfe çigin omuz 


(6) Selle seped reb'a dürc mihleb-dân cây-i şir 


sandıkcı şir yeri ya'ni gönül 
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Mimhaz ü “ulbe est hân nehre diger gâv düş 
yayuk sığır sağucak ya'ni sarnıc 


(0 “Atıl bi-kâr esir hest Oogüzide zefir 
1ŞSİZ üründülenmiş merhun ikü 


Nâle zeir bâng-i şir bâşed ühlüb be-düş 
arslan âvaz şag kulak ağırlıkı 


(8) Ahvelü a'ver bi-dân lüçe vu yek çeşmrâ 
şaşu bir gözlü 


Efza“ u bisyâr müy vakr girâni -ü güş 
cok şaclu ağır kulak 


(0) Bâsiru kâlih “abüs her se buved turş-rü 
ekşi yüzlü 


“Atır tr est tıyb râmik dân büy-i hoş 
heme hoş koku 


(10) Hest na'ib nafik bâng-i kelâğu hedir 


karka âvâzı merhun 


Bâng-i kebüter nakik bâng-i buzağ fevr cüş 


gögercin âvâz kurbağa âvâzı kaynamak 





(11) Kehl şebâb fetâ her sedü müy cüvân 
kara kıl (oo yiğit 


Sinan zükâa zâd hazm kâr bi-kerden be-hüş 


yaş eyü kılıkla iş işlemek 


13b 


(1) Cünbede künbed sereb hâne be-zir-i zemin 
yer zemin yer altındağı ev 





-aşla kıtt baş ed hurufati”l-mevzün 


2) 


3) 


4) 


O) 


(6) 


0) 


(8) 





Sevretü şâhi bud kuvvet-i hamr obe-hüş 
süci kuvveti ayuk 


Helhelü zehr şücâ* mâr-iner (oesved siyâh 
ağu erkek yılan kara yılan 





Hirre u sinnevr kıt kurbe vü fare est müş 
kedi şıçan 


Gâmir cây-i harâb “âmir “aks-i vey est 
harâb yer 


Cariha murg —i şikâr şâmit sâkit hamuş 
av avlayan kuş 








Va'r zemin-i dürüşt hest şahih tendurust 
iyi yer sağ olucı 


Mağra gil-i surh dân redğa teng hama” lüş 
karabalçık çâmur yufka 
-şu kablıcak silmeci ? isim olmak- 


Çist ezir ü hezir bâng-i leviz est obâd 


kazan âvâzı (o yel âvâzı 


Nakş nigâr iy nigâr cem'-i vey âmed nuküş 
nakışlar 


İlemü i“ref bi-dân ikra'ü ütlü bü-hân 
bil okı 


İftahu ikşif güşâ üstür u üktüm bü-püş 


açım ört 


». << O << 


gid kok oku eyit gel 


İclisu uk'ud nişin kül bü-hor işrib bü-nüş 


otur ye Iç 











Tâki sa'âdet turâ yâr şeved der cihân 
tâ ki sa'adet safa yar ola cihan içinde 
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9) 


(10) 


d1) 


1da 


4) 


2) 


0) 


109 





Râh-i şeriat bi-gir kavl-i peyamber biyüş 
şeriat yolun dut peygamberifi kavlin işit 


Kıt'a 
Fey) tüba“ sâye bercis müşteri 
gölge müşteri yıldız 
Çun haridâr est dâder müşteri 
şatun almacı mukaddemü”l-ma”ni 
Zühre nâhid merâre zehre dân 
zühre yıldız öd 


Zehre ziver bhâtem est enguşteri 
bezek yüzük 


Mertebe pâye merâtib cem'-i ü 
naşib onerdbân ayak nerdbân ayakları 


Fazlü efzüni siyâdet mihteri 
artukluk (o yefilik ululuk 


Call kerden cu'l pâ muzd ucufal 
eylemek ayak deri ayak kiri merhun 


Hest ma'rüf şiğar dân kihteri 
tofuzlan kurdı küçüklük 


Aklef âmed hatne nâ-kerde haşi 





sünnet olmuş merhun 
Hâye kende çun züküret dân neri 
hâdım çıkık taşakı erkeklik 


Zâviye künc est ahdeb merd-i ganc 
bucak kör kişi 


4) 


O) 


(6) 


0) 


(8) 


9) 


(10) 


110 


Kenz genc âmed uhuvvet dâderi 
hazine kardaşlık 





c 


Gazl risten “azl yek sü kerden est 
eğirmek bir yaa olmak eylemek 


Vaz bi'nhâden ümüvvet mâderi 
komak analık mukaddemü”l-ma'ni 


Sebt mişdâk est burhân beyyine 
merhun 


Hemçu sultân huccet tâze teri 
tanuk Oo yaşlık 





Hulm hâb u hukm fermüden hakem 
uyku düş görmek buyurmak merhun 


Dâver imaret çun hukümet dâveri 
kadılık 


Simt âmed rişte-i mühre mühât 
boncuka ibliği boncuk düzisi merhun 


Hest billür şamem bâşed keri 
billur tâş şağırlık 


Küre âteşdân şâyiğ zerger est 
ocak altuncı kuyumcu 


Kelbetân enbür şıyâğat zergeri 
kısac kuyumculuk 


Heyl gılzüm nil vicdân yâften 
cüd bulmak 


Neyl misleş fehm kun iy cevheri 
cüd Oo fehmeyle (ey akıllu 





Hureş çi halka-i zerrin be-güş 
altun halka kulakda 


Cân-i men gevher -furüş dan cevheri 
gevher şatıcı mukaddemü”l-ma'ni 
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(11) (o Mubtül ân-kü ni be-hak bâşed muhik 
mübtil oldur ki haksız ola merhun 





Zıdd-ı ü bâ-şek buved çu mümteri 
baklu şikar mukaddemü”l-ma'ni 


14b 


(1) Oo Hâyik unessâc cüvilla sedâ 
merhun 





Târ luhme püd çun haf yüfterâ 
arış arkacık 


2) Mırtam u bet lif âhâr utâm 
oy şüyi? omerhun 
Şu çü irşad ü delâlet reh-beri 
carşı yol gösterici 


(3) Şâmit ü nâtık zer simu sütür 
altun gümüş Oo tavar 





Züllü zellet hüri rifat Oberteri 
burilik yücelik 


(4) Oo Hindübâ çun kâsıni feycen sezâb 
kaşını ma“dofus 


Yübs huşki vü rutübet dân teri 
kuruluk yaşlık 


(5) Gul matüf est ğilân cemi ü 
adem azdıran div adem azdıran divler 





Hest şeytân div hem cinni peri 


(6) “Avd şârik üştür-i pey —rev Zani 
karı deve merhun mukaddemü”l-ma'ni 
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Çun nahif lâğer nehâfet lâğari 
arık deve arıklık 


(7) Canihâ pehlü be-dân câyiha 


yan merhun 
Afet-i sermâ buved mihter seri 
sovuk âfet ise erişir ululuk 


(8) Havh şeftâlü buved tüffâh sib 


alma 


“Ayzürân kü henc cündi (o leşkeri 
tağ alucı çerilik 


(9) İy piser in kıt'a râ hoş yâd kun 
ey oğul işbu kıt'a hoş ezber &t 





Tâ kuni ber cümle küdek serveri 
ta edesin cümle oğlan üzerine ululuğı 


Kıta 


(10) Şira bi-dân rüde vu nâ-kırçe çeng 


bil çeng kılı 


Sâ'id uyed herdü ariş dân çeng 
bilek el 


(11) Vuk'a vu heycâ vu likâ bes niz 
merhun 


Hemçü kıtâl est kerihe est ceng 
heme şavaş 


15a 


(1) O Hüdhüd ü bübü buved hâme cuğd 
ibik baykuş 


2) 


Ğ) 


4) 


O) 


(6) 


0) 


(8) 


Laklak ma'rüf çi kurki külüng 


külüng 


-aslı tıbta bâşttda bir hurufat 


tayr 


Rik ruzâb âb-i dehendân buzâk 
ağız şuyu (o ağız yeri 


merhun 


Hest hayü a'recü eTacâa çü leng 


tükrük 


ağsak 


Garb Zube tiz u tiğ est hân 





kılıcıi keskinliği 


Siyd u nemir herdü çü gurg peleng 
ikisi kurt 


Fahl fenik üştür-i guşn 


kablaü ulunmaz peleng 


leğâm 





erkek deve 


Kefk sütür 


buğra deve 


mekş teenni direng 
deve gübresi (o eğlenmek 


Sâkil şeklâ zen-i mürde -piser 





oglan olmuş “avrat 


Şufretü Zıbg âmed zerdi u 


şarulık 


reng 
boya 


Zabye buved kise-i zer ber miyân 
belde altun kösesi 





Mibretü sühân taba“ hest jeng 


iki 


pas 


Şadk aşem nize-i sabt âmed 


katı süğü 


Hatve mirsâl çi tir-i hadeng 


kuş okı 


Cüzer gavsale-i deşti hımâr 





leyl nergüs yer şafranıfi nergüs şığır merhun 


Har çi humur cem“ hırâmest teng 


aşikâr 


yufka kulük 
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9) 


(10) 


41) 


15b 


d) 


2) 


Twife şeml gurüh rakik 
bölük merhun 


Bende tenük Zayyiku Zank est teng 
kul mukaddemü'l-ma'ni (o târ 


Levn melâmet çu melâm est luvm 
mahvü melam uluvm 


“Adl buved dâd çu “di est teng 
yol tengi 

Lübeh u lâbe tu be-dân Oo senglâh 
sünbül taşlu yer 


Şahre vu haşbâ vu hıicârest seng 
taş 


Gerçi vü in kâfiye teng est saht 





gerçi bu kafiye tardır katı 


Bin kiçi hübest çi şüh çi şeng 





gör ki nice küçükdür ne hoşdur ne şenğıdır 


Kıta 


Hâcib ebrü necve ebr uçun vatar hâcet niyâz 





kaş bulut ya'ni dilek ( fahl 


Lift şelcem şalğam başal türb piyâz 


şoğan 
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3) 


4) 


O) 


(6) 


0) 
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Hılle menzil halle haşlet (o bulle turşi düstü 





iyü iş ekşilik (dahı döstluk 


Ecnebi bigâne cülle kavşara çun hırş âz 





yâd kişi kurşak 


Hulv şirin mürr müzz telh be-şirin est telh 


tatlu acı tatlu acı ya'ni may-bhöş 


Humz hâmiz türş mikraz hemçu mikraZ est kâz 


ekşi hindü 


Târe bâşed bâre kıt'a pâre rişve yâre dân 


birkez Oo bir pâre rüşvet 


İmtihân tecribe çun âzmüden “udde sâr 


sınamak yarık 


Kaşr kah est kışar kütâhi Oküteh kaşir 





köşk kışalık kışa 


Şakr çerğ rakş bâzi bâz u bâzi her du bâz 


çakır toğân oyun her ikisi toğan 


Zahr merkeb tuhr pâki u tahâret misl-iü 


binit arılık arılık arılık 


(8) 


9) 


(10) 


dn) 
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Çun zihâre âvere kirbâs câme bâ“ bâz 


arka yöni bir kulac 


Şâhik hâlik buved hemçün şadef küh-i bozorg 
büyük tağ 


Kule vu şimrâbh kunne ser buved heZzbe firâz 





tağ başı hezbe (oyokuş giriş 


Feyc peyk kayh rim rim âhü—yi sepid 
irifi ak geyik 


Kubh zişti feth yâri vu güzüâden sırr râz 








çirkinlik yardım acmak 


Mevsik mişâk “akd va'de çün genc peymanhâ 


heme kullar 


Tavl efzüni dırâzi tül genc âmed rikâz 
artukluk Oo uzunluk hazine mukaddemü”l-ma'ni 


mukaddemü”l-ma'ni 


Şığn hıkdu gıllu sâr dahlihne kine ând 


heme kin 


Kabş kebş teys guşn büz dân nihâz 


koc teke şaka? arsıh? 


16a 


d) 


2) 


Ğ) 


4) 
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İzn destür üzn güş edn nezdik ây edn 





kulak yakınlık mmerhun 


Vâm dih ednâ buved kemter ezân bâng-i nemâz 


borc ver kiskerek ? kimrek namâz âvâz ya'ni bafi 


Mesnede çun bâliş-i puşti visâde zân-ı ser 


arka yaşduğ baş yaşduğı 


Nümruka çun nâz-i bâliş cüz Salem ne'bved tırâz 





dirsek yaşduğ omuz tıraz “alemde artuk olmaz 


Hardal ratbe sipendân sepust ter lübâb 


yaş yonca merhun 


Vije vu vezz ivez çun murg—i âbi batt kâz 


şâf ya'ni arı ördek 


Sâkiye çun cüy-i hurd est sevâki cem'“-i ü 


uvacuk ırmak Oouvacuk ırmaklar 


Nü?y cüy-i gird-i hayme nân puhten ibtibâz 





çadırı çevre yatduğı ırmak etmek bişirmek (omukaddemü”l-ma'ni 


ya'ni metiy“ oldum dimek 


O) 


(6) 


0) 


(8) 


9) 
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Şi'b derğâle şağab teşni' şâahâhâ şu“ab 


der-bend o ikitağ ortası ta'in etmek butaklar mukaddemü'l-ma'ni 


Çun tezelzül zelzele cunbiden hem ihtizâz 


heme deprenmek omukaddemü”l-ma'ni 


Rızk rüzi dân rezzâk u rüzi dih buved 


rızk virmek Oo rızk verici 


Telbiye lebbeyk goften reften-i hac ihticâz 





lebbeyk demek hacca gitmek mukaddemü”l-ma”ni 


Kıtaem çun hüb-rüyân ber lüğathâ-yi diger 


benim kıt'a em gerçek yüzlerifdir ayruk luğatlar üzerine 


Yafte hodrâ vu mufazzal mikoned ber cümle nâz 





bulunmışdur kendüzin ırak eder cümle nâz üzerine 


Kıta 


Haşeb çüb huşub cem'aş hatab heyzüm likâ diden 


“arab ağac ağaclar odun görmek 
Garab sim bi-zen çi lehv lub bâziden 
gümüş “avrat süzer oynamak 


Teceddüd nev şoden taşdi' derd-i ser resâniden 


yefi olmak baş ağrusı erişdirmek 


(10) 


d1) 


16b 


d) 


2) 
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Tetebbu* pes revi kerden tefâhur fahr nâziden 


ardca gericilik eylemek nazlanmak 


Cüfar u zâver u şâti vü sâhil hemçü seyf âmed 


neslindür? merhun 
Leb-i deryâ nutuk güyâ buved çun matar- bâriden 
defiz kenârı nutık söylemek sayılmacı yağmak 


Menâr ma'lem şuvve Oo nişân be yâbâni 





yabân nişânlar 





Haşef hurmâ-yi bed-tâk o tabak şârime püsiden 


yaramaz hurma yoz hurma bir kat çürümek 


Kalib “aylem cübu tayy ress çâh âmed 
hem kuy 
Havâni havzhâ yenbü “ cübu şürb nüşiden 


havzlar içmek 


Şahife tahte-i der est zâfire bini-i der başed 


kapu tahtası kapu burnu ya'ni kapu eşiği 
“İzâde bâzü-yi der seyr reften setr püşiden 


kapunuf süsi gitmek 


3) 


4) 


O) 


(6) 


0) 
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Mehât na'çe ü “aynâ çi gâv omüâde-i deşti 


ya'ni geyik ineği Oo yaban sığırınıfi dişisi 


Semn ferbihi a“cef lâğar u takbil büsiden 


semizlik arık öpmek 


Ketibe pâre —i leşger tali'a didbân akta' 


leşger bir bölük gözcü 


Buride dest echer rüz- kür şemme büyiden 





el kesik Oo gündüz görmez yıyılmak 


Cezm tiğ-i burende oOmiczem mıkZeb çu ü sâke 


keskin kılıc bu ikisi dahı keskin kılıc merhun 


Pes leşger çu “âmil nük-i nize sekb riziden 


çeri seki ardı? süğü ucı dökmek 


Şadâbet iştiyak şevk başed ârzümendi 


arzumendilik  istemeklik 


Firâk beyn beynüne cüdây kesb verziden 


ayrıcı kazınmış 


Çu “ifrit merid mârid âmed div-i istenbe 


kuvvetlü div güçlü div 
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Me'âdest “ıyâz “avz levz âmed penâhiden 


şığınmak 


(8) Esim âşim hâti bezehkârend u çu mücrim 


heme günahlu 


Takiyye müttaki perhizkâr fevr cüşiden 





< 


ali kaynamak 


(0) Hımâre puşt - pâ efza' mübatten kel şikem bârik 





ayak arkası arka yöfü ince karunlu Oo sülfe karunlu 


hımâre puşt pâ mübatten şikem barik akr kel 


Cevheri dân bulend-âvâz cehd keddü küşiden 


yüce âvâz dürişmek 


(10) Gısâ hâşâk-ı âb retk tire nezze zehâb âmed 


şu üstündeki çörçöb bulanuk şu (o şızıpakansşu 


Veşel çun Zahl Zahzâh âb-i endek lakt ber çiden 


aZ Şu dirmek 


(11) Felât ki'a vu kâ“ est sehb şafşaf şahşah 
merhun 
Fezâ' u mehmeh trend şahrâ leff piçiden 


heme şahrâ ya'ni yazı dürmek 


17a 


4) 


2) 


3) 


4) 


O) 


Şehid şâhid obâ'is güvâh est firistende 
name bağı ya'ni nah nişani? evinde konuk verici 


Sehâ “unvân “ulvân bend-i nâme vezn senciden 
şah yımak 
Meci'a şirbe hurmâ ve gire şirvârâ şin 

südlü hurma süd aşı merhun 
Tufeyli tıfl ferzendek çi levk maz“ hâyiden 


küçük oğlan çiynemek 


Çi şâk şâyik şâki vu bö-silâh kat 


silâh bileyici silâhlu (omerhun 


Çu feryu beryu kat şarm hasm bet büriden 


kesmek 
Cühüd gebr tersâyân zi nâmi bi'şnev tâzi 


tersalar oda tapucılar (oadlarından işit 


-aynı mışra* heme Farsi est “Arabca- 


Yehüdi vu mecüsi vu naşâri la'k lisiden 
yahudiler “iseviler yalamak 


-aynı mışra* heme “arabi est - 


Şemâyıl hüyhâ şevket diliri şeyb çün piri 
bülar bahadırlık kocalık 
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Şemâmet şâdi vu düşmen semâ' sem' şeniden 





eylemek şâd dahı düşmanlık işitmek 


(6) Karâbet kurbet kurbâ vu kırbân cümle nezdiki 
heme yakınlık 
Cesâret çiregi kerden hızâr havf tersiden 


cesurluk eylemek korkmak 


(7) Haşâşa fâka u fakr est “udlem “ayle dervişi 
yoğsulluk dervişliği 
Sual mesele dâder çü hâhiş dân pursiden 


dilek şormak 


(8) Dehân-i bende-i dâ'i şeker mi rized iy “âkil 


bu dua'cı kulun ağzı şeker döker ey “âkil 


Ki lafzem dâimen şirin ne-dâned hiç türşiden 


ki benim lafzım dâima tatludur hiç ekşimek bilmez 


Kıt'a 


(0) Hılf âhd cülf hali hılf opistan half pes 





kul boş emcek ard 


Hılfe velkâr o halef ferzende-i hoş şeb-rev “ases 





şuzi ya'ni hıyarlık (o hoş olmalık gice yarusı mukaddemü”l-ma'ni 
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(10) Huff müze ceff huşki cüff meşk-i kohne hıf 


edük kuruluk esk(i) meşk omerhun 


Çun hafif ü râ sebük dân nefs cân dem nefes 


yeyni teriki şoluk 


(11) Ceres âvâz-i Za'if ohars dehr bars ohurm 


ya'ni “ışık âvâzı Za'if âvaz rüzgâr gör 


Hırs dübb hurs mihmâni dirây âmed ceres 





ayu konukluk çafi 

17b 

(1) Harş kişt keşh küşt şâra geşt zahr pust 
ekin güreş öldi arka 


Gavr pest şedde (o best âhir diger mencü o“ades 





alçak yer boğuldı dahı bir kişi mercimek 


(2) Gayb ğabes bâzi nâ-peydâ “neb engür gays 


oyun belürsüz üzüm (Oo merhun 
Hest bârân “abs âmiziş mugğis feryâd-res 


yağmur kırışış feryâd ergürici 
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0) Kurb nezdiki kureb cem“aş kıreb dân meşkehâ 


yakınlık eglenmek tulumlar 


Tâc efser mekes çun bâc zübâb âmed meges 





bâş tâc elmekes ? dirmek siiek 


(4) Men matüf menn minnet diger ni'met ene 





terankebis? tembin dahı ni'met merhun 
Men buved bâ medd bi medd iy bürâder men çi kes 
ben istinhâm meddile Oo meddsiz ey karındaş gör 


mukaddemü”l-ma'ni 


(5) o Zırs dendân Zars hâyiden Zıres bed-hü buved 





diş çiynemek yaramaz bü yoz hülu 


Afet “âhed belâ çun kendi-yi den-dân Zares 


diş çöngelegi 


(6) Şeyü çiz siyyü mişl şeyi büryân kerden est 


nesne nesne büryân eylemek 


Seyyrl-halk est bed-hü dün merdi dân has 





yoz bülu alcak kişi hakir 


(7) Menyü takdir erzü (Oo münye münâ cem'“aş meni 





endâze etmek emr emirler merhun 
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Ab-i merd u zen minâ ma'rüf oOkâhü çist has 
erüf “avratıi şuyı ya'ni şehveti marul 


mekân ya'ni meys yakin??? bâzâlây 


(8) Hulk hü halk âferiden dân balik hoş-hü halk 


halük yaratmak iyü hülu iyü bü (Omerhun 


Kohne halk Oo enguşteri âmed pujühiden çi ces 





köhne eski yüzük kandırmak eyirtmek haber virmek 


mukaddemü”l-ma'ni 


(0) Secr pür kerden sehar bâm şecer âmed dıraht 
toldurmak san orta ağac 


Sahr şuş sihr est câdüyi bu-kuşten dân ces 


öyken câdulık de bilmek mukaddemü'l-ma'ni 


(10) Ger tu râ idrâk başed bi'nger in şitT-i me-râ 





aülamak eger saha varsa bak bu benim şi'r-i mâ 


İn çunin nazm-i leğli dide başed hiç kes 





bu yazım şi'ri buniceleyin incilü dürrin görmüş ola mı kimse 


d1) 


18a 


4) 


2) 


G3) 


Kıta 


Cuvi minü Kevser u hem-kâse ne'bved cuz ekil 





uçmak ırmakı heme kadeh cângiber mukaddemü”l-ma'ni 


Çeşme-i ü iy bürader zencebil selsebil 


ol uçmağıü peykâri ey karındaş zencebil selsebildir 


Nehc minhâc senen çun mezheb meş“ab çi râh 


hizmet yol uzun? meş“ab sen esmâ rah râh est 


Çun mehacce est tarik şari* fecce sebil 





eder beytanca dükel yol 


Satr hatt ustüre vu istâre efsâne beyâZ 


yazu hikâye merhun 


Kâğaz kürsüf çi likâ cây-i hin âmed mesil 
dükeli yol o mukaddemü”l-ma”ni 


-yıkal istan mişlan?- 


Zürka vu huzra kebüdi dân sebzi ağber est 


gökligi yaşlık merhun 


Hâk-reng ezrak kebüd Oo esved siyeh teşne galil 


toprak renglü gök kara 


şusuz mukaddemü”i-ma'ni 
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4) 


O) 


(0) 


0) 


(8) 
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EbyazZ espid est aşfer zerd ahmer hest surh 





ak şaru kızıl 


Sebz ahZer şırr bâd-i serd haste çun “alil 





yeşil şovuk yıl 


Çun nü'âs est hecüc est menâm est kerâ 


ımızkanmak merhun 


Hâb rezl nezl kes bezl bahşiş fil fil 


uyku 


Şald seng kırfe töhmet kafr hâli vu şalef 


taş boş merhun 
Laf ene vakthâ kâl est goften hemçu kıyl 
ya'ni öğünmek vakitler eytmek söylemek 


Tıls kohne tals mahv tams hak usturden est 





eski yuymak zenci örtmek 


Cedvel ca'fer çi cüveyk dân gürüh-i merd cil 


arbacuk ok urmak er bölüği o mukaddemü'l-ma'ni 


Hıml bâr-i puşt ser hublâa buved çun hâmile 


arka yüki yüklü “avrat mukaddemü”l-ma'ni 


9) 


(10) 


dn) 


18b 


d) 
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Dem“ eşk ca'd puşk koz-i hindi nâr cil 


göz yaş kıvırcuk saç hindustan kozı o mukaddemü”l-ma'ni 


Elle başed nize-i kütâh zâbil onerm-iü 


kışa süüü yumuşak süüü 


Zâne u mizrâak zü pin est burzüde şakil 





şapğun açılmış (o mukaddemü'l-ma'ni 


Def'a yek bâre çi defa hest âb-i tiz —rev 


bir kere tiz akan şu 


Türs micneb çun kenif isper havid âmed kaşil 


kalkan bir dahı kalkan mukaddemü”l-ma'ni 


Revnak âb-i tiğ mikbaz deste-i ü dan firnid 


kılıç şuyı kılıç şap((6) Oo merhun 


Gevher-i tiğ est kündeş çun kehâm est kelil 


bofcuğı kılıç gevheri kesmez kılıç mukaddemü”l-ma”ni 


Seyf şemşir hüsâm-ı bürende naşl şüfre-i tiğ 





kılıç keskin kılıç okeskin kılıç kılıç lüle 


Cefn gımd est niyâm Oo endek yesir est kalil 


kılıc kını oaz mukaddemü”l-ma'ni 
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(2) oKâzib mürhef çi başed tiğ—i bürrân tenük 


yufka kılıç 


Fell rahne mişmel kutâh bâ rahne felil 





güdük kışa kılıç Oo güdük kılıç mukaddemü”l-ma'ni 


0) Hin ebân evân vakt mikât ecel 


merhun 


Kâh opâyendân zaim est kefil est kabil 


vakt boyun mukaddemü”l-ma”'ni 


(4) Sela ser şikesten sila metâ“ sâmi'a 


baş barmak kumaş omerhun 


Güş mecrüh cerih haste kuşte çun katil 


kulak adı bilinmiş 


(5) Kulfet cehd meşekkat şükka düşvâri kelef 


zahmet düşvarlık Oo merhun 
Nuktehâ-yi surh ber rü çeşm bâ sürme kehil 


yüze düşen kızılca nokta ya'ni çığar Oo sürmeli göz (o mukaddemü'l-ma'ni 


(6) (oORücle vü lümme gurüh-i merdu zen dân şiffu şef 


er bölüği “avrat bölüği 


0) 


(8) 


9) 


(10) 








Süd perde hayyü düde sâye-i dim zalil 


akı diri zinde (o kabile daim gölge 


Misk müşk “ukke vu meşk-i engebin mesk çi 





bal tulumı merhun 


Post edlâ delvehâ çun bâng-i esb âmed şahil 





deri kovalar at âvâzı mukaddemü”l-ma”ni 


Hafi u “afi bürehne-pâ hâhende rahiş 





yalın ayak dileyici omerhun 


Hest u erzân rahş erzâni u müstahkar zelil 


UCUZ ucuzluk Oo bor kişi 


Her ki in râ yâd gired ber zalâm-i cehil-i vey 
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mukaddemü”l-ma'ni 


her kimse ki işbu kitab ezber tuta cahillik karaüuluk üzerine 


Mürşid gerded ber-ü ber ismhâ başed delil 





yol gösterici ola üzerine delil ola isimler içinde 


Kıta 


Sirişm çun gırâ şabr u “azâ her du şekibâyi 





yılım? mukaddemü”l-ma'ni her ikisi şabırluluk 


Trâ deşt gazâ kasd başiret hest binâyi 


yaban görürlük 
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(11) Mehin dâhir u şâğir buved hür leim misleş 


hor kişi (o hor kişi 


İğâret dân neheb yağmâ bâşed mal-i yağmâyi 


yağmâ mal 


19a 


(1) İmâret çun emiri saltanat şâhi nedes zirek 





beglik pâd-i şâlık 


Emâret çun nişân âmed taşannu' hiş ârâyi 





gendüzi şah bezemeklik 


2) Şarir bâng-i der u tahte est na'linu kalem nâbhun 





kapu âvâzı (o tahta avâzı na'lin avâz (o dırnakâvâzı 


Çi nâ-bâk el-ma'i şâyib fütüvvet dan bürnâyi 


toğrı fikirli yiğitlik 


4) Serâb ellu vu gür- âb ceded hâmün çun fedfed 


ılkım sallkımdur yir hemçü fedfed 


Teyakkun bi-gumân büden tebahtür hest ra'nâyi 





şeksiz olmak küçüklenmek şalınmak 


(4) Varak sim rika misleş verak berg est kâğıd 


gümüş gümüş yaprak 
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Kunütu yes nevmidi u eş temür çi fermâyi 


ümitsizlik ne buyurursiz 


(5) O Zalâlet gayy u tuğyân u gabâvet cümle gumrâhi 
-...?.. lik eylemek- heme azkunlamak 
Mekide keyd u keydüdet buved çun mekr bed-re'yi 


heme yaramaz fikirlülük 


(6) Vazi rüşen buved revşen çi çüb-i revzen-i hâne 


aydıfi ev bacasınıü ağacı 


Feşâhat Oo çiregi bâşed bhazâyet hazy rüsvâyi 





faşihlik katıklık eylemek rüsvayılık 


(7) Çu dervişu “anârenc u ğınâ âmed tüvânâyi 
heme derviş güç yeterlik 
-sâni beyt- 
Fakir u “ayşil u miskin bâyis mu“sir u muttir 
-evvel beyt- merhun 


-in mışra“ra ağaz h'ândan mebâyed ziraki galat nebeste est- 


(8) Nişâb “unşur mahted erüme aşl-i merdum dân 


erüf aşlı 


Ferid umünferid tenhâ tevahhüd vahde tenhâyi 





yalufuz yalufızluk 


9) 


(10) 


d1) 


19b 
d) 


2) 
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Şebih u kü ü hem-tâ vu kefö'etdân hem-tâyi 


beideş beüideşlik 


Libâs u kisvet ulübs u lebüs u sevb ten câme 


mülk ton 


Çünin dürr u cevâhirrâ ki dai kerde-em nazmi 





buncılayın cevherler dürrlerin ki ben duacı nazm eyledim şunufi içün 


Be-men lâyık buved piş-i hünermendân şeker hâyi 





bes baüa lâyık ola hünermendler öfünde şeker çiynemek 


Kıt'a 


Sehl âsân sehület âsâni 


gefez geüezlik 


Hads dâniş çi cehl nâ-dâni 


bilmek bilmezlik 


Ricz riks “ikâb rics “azâb 
mukaddemü”l-ma'ni 
Çun “ukübet şikence tâ dâni 


dâni bilin mukaddemü'l-ma'ni 


Ttre vu ehl âl hişâvend 


heme kavim 
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Dür kâşi vu Zıdd-ı ü dâni 


ırak kavim kaşilik Zıddı dânidir ya'ni yakın kavim 


0) Şafed unikl kayd bend çu gul 


bağ hemçü gul 


Bünye bünyâd fâ'ileş bâni 


yapu yapıcı 


(4) Mütevassıt omiyâne “adl güvâh 


orta “adl tanık 


Halfe sevgend çun düvüm sâni 


and ikinci 


(5) Sicne vu şicne bih şecn gam est 


gök Oo guşşa 


Şahn pür nüsk hedyu kurbâni 


tolu kurbanlık 


(6) Kubbe hargâh şukka yek pâre 


kara ev bir pâre 


Şetevi hâne-i zimistâni 


kış evi 


0) 


(8) 


9) 


(10) 


d1) 


Evdiye rüdhâ mi'â rüde 


dereler bağırsuk 


Kaht tengi haşb o erzâni 


tarlık ya'ni kıtlık ucuzluk 


Çun iasim u nesim rüy-i nik 


eyü yüz 


Şefe leb dân cebhe pişâni 





tutak alın 


c 


Karye diyu kuye buved cem'a 


köy köyler 


Kırbe meşk kırâ çu Oo mihmâni 
yani tulüm konukluk 
Tavk “akd kılâde gerden bend 


boyun bâğı ya'ni boyun bahcığı 


Kahrubân keh-rübâ filez kâni 


çöb kapan bir tavuk 


Mescid bhumre est seccâde 


namazluğ 


boyun bahcığı 
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20a 


4) 


2) 


Ğ) 


4) 


Şüf mimtar çu peşm o bârâni 


yüü Oo yağmurluk 


Miğzeli dük tirâş miğzel dük 


iğ yontıcı (o iğ 


Çun nedâmet nedem peşimâni 


peşimanlık 


İrtifa“ “urüc ber reften 
yukarı gitmek 
Felak ıZtırâb perişâni 
perişanlık 
Nazret âmed çu tâzegi nâzır 
pâklik merhun 


Ber kesi bingerende oçun dâni 





kimse üzerine bakıcı hemçü dani 


Mukbil ân-kes büd ki ü hergiz 


mukbil ol kimsedir ki ol hergiz yani ebedi 


Ne-reved ez der-i tu çun râni 


gitmez senifi kapuüdan sen anı görür gibisin 
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138 


Kıta 


(5) Feşş nigin şıfr tehi şufr orüy 





heme yüzü kaşı oOboş tüç 


Talat vech est muheyyâ çu rüy 


heme yüz 


(6) Tab“ gariz est tabiat sirişt 


yoğurulmuş 


Hemçu halika est siciyye est o hüy 


“âdet 


(7) Tâfihu çun nâfihu çiz-i hakir 
hor nesne 
Irk jeg “arık “arak gark hüy 


tamar ter 


(8) Ilik girân-mâye “alak çun zelü 


ağır bahalu sülük 


Dâliye dulâb buved nehr cüy 


ırmak 


(0) Manzar merrâ şode didâr-ı ruh 


yahağda görünür 


(10) 


dn) 


20b 


4) 


2) 
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Vecne çi efrâz ruh ütlub be-cüy 


yafağıfi yumurcağı üste 


Buk'a şümer pâre-i cây ez zemin 


yerden bir pâre 


Şişıye dizdâr serây sikke küy 





kala saray bekleyici şokak Oo mahalle 
Habk çi püdine u dev kaş piyâz 
na'ne (o ayr? buz soğan oyaban soğan 


Mabrefe bostân u küre est güy 


bostan yeri top 


Nâfile vu sübha buved nâfile 


artık taat artuk namaz 


Müsheb miksâr çi bisyâr güy 


müsheb çok söyleyici 


Mikdaha âteş-zene kuddâha seng 
çakmak çakmak taş 
Suhte u çerâk çi hırka rüküy 


kav biz 
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(3)  Selm çu delv âmed silm âştü 


koga barışmak şulh 


Hüdne çu üşatr çu nim est süy 


hemçü hüdne yarım bir yatı 


(4) Sâlih talih buved nik bed 


nik baht eyü Oo yaramaz 


Hıll halil düst halil est şüy 


er 


(5) Tlletü renc galle u dahl est hân 


hastalık dahil (o tahıl 


Gulle buved süz-i dil iğsil (o be-şüy 


gölül göynügi yuv 


(6) Cân-i peder çun sehun bi'ş-nevi 





atanı cânı çün ki bir söz işidesin 


Tâ ki ne-dâni be- hakikat me-güy 


ta ki bilmeyen hakikaten söylemeye 


Kıt'a 
(7) Hırâset çun nigehbâni vu hâris pâsibân âmed 


şaklamaklık şaklayıcı 


(8) 


0) 


(10) 


d1) 
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Maizuma'z u mi'zâ buzbuved râi şübân âmed 


keçi çoban 


Sema u semk u arş sakf başed âsmâne çun 


Cidâr u redm u divâr est süllem nerdübân âmed 


Sebu'ded seb'u heft u seb'uez vey yek şiba“ siri 
yedinci yedi yediden bir tokluk 
Çi mühce cân hün-i dil buved dil çun cenân âmed 


göüül kânı göğül mukaddemü”l-ma'ni 


Kanâ nize est bi-âhen şebâ başed ser-i nize 


demirsüz süfü süRü uc! 
Çi harbe nize-i kütâh minühâ cinân âmed 
kışa süüü uçmaklar mukaddemü”l-ma'ni 


Rebibe duhter ender uht bhüher ihve dâderhâ 


övey kız kız kardeş kardeşler 


Şakiku âh buved dâder çi bahşiden cinân âmed 


kardeş bağışlamak mukaddemü”l-ma'ni 
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2la 


(1) Ceride defter ukırtâs kâğıd tırs misl-i ü 


hemçü tırs 


Fevâşıl âhir-i âyât bed-dil çun cenân âmed 


yoz göül yaramaz mukaddemü”i-ma”ni 


2) Utün külhan çi mibzel nâyije (O hammâm germ-âbe 





lüle 1SSI ŞU 


Haten dâmâd hatne hemçu tathir hıtân âmed 





güyegü sünnet eylemek 


(4) Oo Mütbu teyib u tevvâb gerdende zi bed-kâri 





yavuz işden dönici 


“Aduv düşmen a'dâ cem“-i vey ahdân düstân âmed 


düşmanlar dostlar 


(4) Kabil u sülfe vu kıdde ferik u fırka vu libde 


Merhun 


Gürüh üslüb yek güne “amâre düdmân âmed 


bölük bir dürlü dütünber 


(5) Şatat bi-dâdi-yu “adl est “âdil dâdger başed 


dadsızlık dad edici 
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Türâs u vâris u mirâs ser- nize sinân âmed 


süfü ucı mukaddemü”l-ma'ni 


(6) “Arab esbân-i tâzi şöin ânki Oosüm nigeh dâred 


“arabi at bedevi atlar (o yarka at toynak şaklayan at 


Hamüm pur-tek cümüh ser-keş har-i mâde etân âmed 
yelegen at baş(1) katı at 


(7) Tımır esb-i cehende çun “akük âbisten fâzih 





ıclakat şallan at yüklü at ya'ni neyt (o merhun 


Sere havlist oyek-sâle akib bârik-miyân âmed 


yorka at bir yaş ince bellü at 


(8) Şa'id sâhire rüy-i zemin iklim çun kişver 


yeryüzi 


Meğâze çun beyâbân tevâbi' pey-revân âmed 





ârdca gidiciler 


(0) Rezân âheste zen obehnâne handân bikr düşize 


dölek “avrat gülegen “avrat kız oğlan 


Mehire hest kedbânü nisâ nisve zenân âmed 


aşl hâtun “avratlar 


(10) Rezin merd est âheste çi insân merdum insi 





dölek er kişi 


41) 


2Ib 


d) 


2) 


Ğ) 
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Yekeş ins ünâs nâs ünâsi merdumân âmed 


anufi birisi hem erenler 


Veber peşm şütür evbâr cem'aş mehd gehvâre 


deve yüki deve yükleri beşik 
Zeğab dân müy-i mâder-zâd mis“ab nâvidân âmed 
anadan böyle doğmış şac şu oluk ya'ni çortafi 


Eger fehmet buved yârâ biyâ ber şi'r-i men binger 





eger fehmüfi varısa ey yâr gel benüm şi'rime bak 


Ki şi'r-i digerân çun ten ezân-ı men çu cân başed 





ki gayrilerüü şiri ten Oo gibidür benim şiirim o tende cân gibidür 


Kıta 


Hışrım güre çun ceni çiden ber çu ictibâ 


koruk yemiş dermek hemçü ictibâ Oheme mukaddemü”l-ma'ni 


Hest guziden ihtiyar iştifâ vu ictibâ 


erindirmek hemçü mukaddemü”l-ma'ni 


Câmi“ muşhaf nebâ” çun haber u eser haber 


Mev“iza pend “akd çun murşid bend reh-nümâ 


ögüt bağ yol gösterici 


4) 


O) 


(6) 


0) 


(8) 


145 





Hubse vu “ucme rutte çun bestegi-yi zebân lisen 


dil bağluluğı o merhun 


Hest fasih Zıdd-ı ü gıyyu şabih (o hoş-likâ 
faşih dillü mukaddemü”l-ma'ni gökçek yüzlü 


Hecr hecir hâcire tâniha germgâh çun 


ıssı vakt 


Dücn feyâye sâye-i miğ est güşâden incilâ 


bulut gölgesi açmak mukaddemü”l-ma'ni 


Meşeme süy-i dest-i çep meymene “aks-i ü buved 


sol elden yan(1) şağ elden yanı 


Mesere menkibet hüner-dân hariden iztirâ 


şatun almak mukaddemü”l-ma'ni 


Minşab dig-pâye çun manşıb hest mertebe 


şac ayak 


Hâle çu hiırmen-i meh est ismid seng-i tütiyâ 


ay hırmen tütiya taş ya'ni mürde seng 


Şüret çehre ter kuveh çenber-i gerden ramak 


boyun cenber (o boyun halkası (o boyun bağı merhun 


9) 


(10) 


d1) 


22a 


4) 


c 


Baki -i cân korib hiş âmed cem'aş akrabâ 





cânıi bâkisi kavim kavimler 


Hest riyâş riş bez câme nikâb rüy-bend 


ton yüz örtüsi 


Hicr kenâr zik zih busr ziyân semen behâ 





etek kıymet 


Siret deb şime hü yümn hucestegi buved 


mübareklik 


Münh şıle hibe dehiş hâne-i ney buved gımâ 


bahşiş ödemek kamış kamış kovuk 


“Akreb gejdum hume zehr-i vey est şevle düm 


kuyrukı eğrü anufi ağusı kuyruğı 


İbreh u şevke niş-i ü hest habezdü hunfesö 





anuf nişi (otouzlan kurdı mukaddemü”l-ma'ni 


-hıdmetre safil-nevzen??- 


Huld çi kür-müş dân sürahhâ-yi vey şümer 





gözsüz köpek anıfi anların şay 


mukaddemü”l-ma”ni 
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2) 


0) 


4) 


O) 





Çun nâfikâ u rahitö u kâsi'& u dâmiyâ 


ol evvel sâni 


İy piser-i “aziz-i men bâ edeb vakâr şev 


ey benüm “aziz oğlum edeble vakur ol 


Piş-i kesân be-der me-kun ez dehen-i tu lafz-i mâ 


kimseler önünde taşra çıkarma ağzufidan bizim lafzımızı 


Kıta 


Zerzür sâr bang-i vey âmed çuzer zere 


sığırccuk (o şığırcık aâvâzı mukaddemü”l-ma'ni 


Şehle çi saht pire-zen misl-i şeh-bere 





kart karı o“avrat hemçu şehbere 


Yahmür “ayr çu ohar-i deşti oOküs“a şınd 
yaban eşegi ya'ni kulan (av eşeği bar 
-ya'sud hizmet ?- 


“Afv u “ifâ vu cahşbuved her se har küre 





beden her avcı eşek kadduğı 


Cilfe  tıraşı-i kalem levh tahte levh 


kalem yonkası o ev çerağı merhun 


147 


(6) 


0) 


(8) 


9) 


(10) 
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Çun cev hevâ livâ “alem şürfe küngüre 


yerle gök ortası nişân erlik koca kutucuk okunbara 


Mişkât çirâğ-i hâne menâre çirâg-i pâ 


çırağbeyt çırağ ayağı 


Mişbâh dân çirâğ u çi burmiyye hunbara 


küpçük 


Yaftân cevşen zerd âmed zirih veter 


çokal demir göfilek 


Zih savt tâziyâne çu berk hamel o bere 








kiriş kamçı hemçü berk kuzı 

Ferfah çu hurfe şabaş şevi cevk bâzerüc 
tohmgân toruk otı merhun 

Büyânek Oo kerefs zâhir kişniz küzbere 

yarpüz kerefs zâhir keşe 


Gayret çu reşk “abre sirişk şuvâb o rişk 
güni göz yağı sirke sirke ki başda olur 


Burğüs ibn tâhir Türki buved büre 


Bevl ü mesâne her du kümiz kümiz dân 





sidik kovuk 


41) 


22b 


4) 


2) 


Ğ) 





Em“â çi rüdhâ vu şuhâre est oçüz dere 


bağırsuklar iç yağ kıkırdağı 


Mi'lef çi âbür behime çehâr-pâ 


dört ayaklu 


Mahrem çi cây-i teng “alika est tübere 


kuluf yeri 


Düb est kirm - duhân düd kerm rez 


ışık kurt oOkurt dütün bağ Oo gözsüz köpek 
Yerbü' müş-i deşti vu huffâş şeb —pere 
yaban şıçanı yarasa 


-terki kiri?- 


Nekkâr âsyâ—zen tâhün âsyâ 





degirmen döşeyici degirmen degirmenci 
İsâ çu seng-i üstüre Musâ est üstüre 


bilegü taşı 


Yacl'u hıdâ' hud'a bhadi'a firiften 


aldatmak 


Aser çep est süy-i çep âmed çu meysere 


şulak sol yafia 


kıkırdağ 
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4) 


O) 


(6) 


0) 


(8) 
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Zibak çi jive bütaka ma'trüf sikke niz 
sindek buta yani gerzurcuk? akca yazusı 


Behrec benehre ceyyid nâfik buved sere 


geçmez akca geçer akca 


Celb celeb rubüden burden buved halb 





kapmak iltmek merhun 


Düşiden est obâliş-i zin est mi'şere 


sağmak eyer yaşdığı Oo üzerindeki yaşdık mukaddemü”l-ma”ni 


Nuğbe çu cura (o şerbet—i âb sahin erm 


şu şerbeti o biriçimşu 1SSI 


Çun ittizâr püziş dân lafz-i ma'zire 


“özr söz yalvarmak “özrlenmek Oo hemçü ma'zure 


Hortüm feyhec est sibâ> u sebi'e mey 


heme süci 


Rekkâş Zuhke her du çu pâ-küb meshara 


ayak dutıcı 


Cân-ı peder tu “ilm be-hân “aziz şev 





atanıi cânı sen “ilm okı “aziz ol 
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Ber ser oObe-püş Oo tâc-i kerimi u makdüre 
örtü 
başıfa ki ululuk tâcı dahı kudret tâcın 


Kıt'a 


(0) Ball şuvi bağl ester u'şur ıdrib be-zen 





er kız şık Ör 


Şâhibe “ırs kı'âd zevce vu ba'le est zen 


heme “avrat 


(10) oAbtah batha batfiha rüd bâ seng berik 
taşlu kumlu dere 
Cisr pul fuls âmed pul çun “acüze pir-zen 


köpri karı “avrat 


(11) “Abre vu heyc “ucâc hebve vu nak“ hebâ 
merhun 
Kastal katr gubâr çist lâ tadrib me-zen 


heme toz örme 


23a 


(0) Cem“ hızb reht şia zümre şülle şirzime 


merhun 


2) 


Ğ) 


(4) 


O) 


(6) 
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Ümmetü “uşbe gurühend diger (o misli çu men 


heme bölük bencileyin 


“Âriz müzn sehâb est gamâm est cehâm 
destüvane merhun 
Ebru hayme çâdır zıll saye fuh fem dehân 


bulut gölge ağız 


Sâ“'id u kuffare her du destuvâne minsâh 
merhun 


Çun “aşâ debbüs çu mâk est isper dân micen 





kalkan mukaddemü”l-ma”ni 


Fihi der vey sümme sümme ângâh hö gir 





anın içinde anca afidan sonra tut 
Mimme ez çi “amme misleş “anni minni u zi men 
adan afidan andan 
Vedk cevd vebl rec* dime vu “ahde hayâ 
merhun 
Vâbilu tallu veliyyü reşşü barân meşk şen 


dâim yağan yağmur heme yağmur (tulum 


Hayş u kettan usitebr u şerb u kettân teng 





kılek? uygun ketân yufka 





Zeyl u damen dir“ u sirbal kamiş u çun pirehen 


etek göülek heme pirehen 


0) 


(8) 


(9) 


(10) 


a1) 


Düff çun defe est cenb dif u pehlü hâşıra 
yan merhun 
Hemçu haşr amed tihigâh inkır u ihfir bi-ken 


kuğuz büker? o kaz 


Şahb aşhâb şahâbe her yeki yârân büd 
her biri yârlar 
Merta“ mera çerâgâah âmed hazrâ çemen 


otlak yeri 


Zirve bâlâ hecl hamün est gâyit cây-i pest 


yercay düz yer alçak yer 


Besne vu meyşa zemin-i nerm efsân çun misen 


yumuşak yer bilegü 


Ger tu râ in ebyât-i mevzünem be-hâni iy piser 





Ger sen işbu mevzun beytlerüm okuyasın ey oğul 


Behr-i şükrâne dürr eşfâni kuned merdum be-men 





Şükr incü incü şaçılmak eylenesin merdüm bafa 


Afidan ötrü anıfi şükrânı* merdüm bafa incü saça her dem 


Kıt'a 


Bİ est furühten sük bâzar 





şatmak 


Husran çi ziyan hastâ ikrar 
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23b 


d) 


2) 


Ğ) 


(4) 


O) 


(6) 


Fikra çu fikâra mühre-i puşt 
arka öfü rakiy 


Rânin ne-büd zi gayr-i dikrar 





tâbân dikrâr işim 
Zerr-i engule “urve küşe-i ü 
düğme ilik 


Reyb âmed şekk cahd inkâr 





şanmak 
Tâlid çun telid mâl-i kohne 
eski mal 
Târif çu tarif nev heb engâr 
yeii mal o hısâb eyle 
Yuttaf perestük ferrâşe 
kırlağuç omerhun 
Pervâne be-dân kavl goftâr 


kelebek SÖZ 


Killâb kilâ-bezi çi segbân 
ya'ni it yedici 
Zvb Zab' est gurg keftâr 
kurt o sırtlafi 
Neşşâbe kudde tir perdân 
ok yelek 
Lâ tahsib la te'udd me-şumâr 


şâyma 


mukaddemü”i-ma'ni 
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0) 


(8) 


(9) 


(10) 


24a 


d) 


2) 


Vedd veted est mih çu pin 
ağac mıh 
Seg âmede âhenin çu mismâr 
âhen demir mih hemçü mismâr demir mih 


Minhât kadüm rende tişe 





minhâtnıfi pası 
Mihfer çu sekne est hemçu minkâr 
iy bu dahı iy 


Milzem harek est miktal erre 





yarık bıcku 


Dest-i erre medân tu gayr mi'n-şâr 





el bıckusı yani keser sen gayri bilme (mukaddemü”l-ma'ni 


Mutak muharrer est azad 


elmekü ki keyzik? 


Memlük remi gazir bisyâr 





kul çok 


Tis“a nuh “aşre deh ezü yek 





tokuz onda bir 


İy cân-ı peder “aşir u mi'şâr 





ey babanıfi “aşir mi“şâr dahı onda birdir 





Seyb est “atâ vu cizye kizyet 
bahşiş baş harac 
Zimme est zimam “ahd zinhâr 


haracgüzâr 
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Ğ) 


(4) 


O) 


(6) 


0) 


(8) 
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Ebâr hıyat ibreh u süm 





-aşla sümm baltısda yed hurufat e“lvezin 


Süzenger u süzen est süfar 





iğneci oOiğne yırdası 


Ruk'a çi vejeng libne hıştek 





yama peyk?pik 


Mindil “amâme her du destâr 





mendil “amâm dülbenddir o mukaddemü'l-ma'ni 
Fâliz çu mabtaha est paliz 
koüuk 


Ferrâ'a vu hirâse hemçu mihzâr 





bostan oyuğu bu dahı bostân oyuğı 


Vefza çu kinâne dân ca'be 





ca'be rayniz çun kinâne vü feza terkeş bedak 


Terkeş çi şüküfe nevr nevvâr 





ok koyacak çiçek mukaddemü”l-ma'ni 
Rah est müdâme vu müdâmu mey 
süci 


Cife est çu meyte her du merdân 





bu ikisi (omürdârdır 


Her ki ne-dehed be-şer' kerden 





boyun vermedi her kimse şer“ yağne boyun vermez 


Zibed ki buved müdâm ber-dâr 





her iki ya'ni layıkdır ki hemişe dâr ağacında ola 


Kıt'a 


(9) 


(10) 


a1) 


24b 


d) 


2) 


Hilal mâh-i se rüze çi bedr mâh-i temam 
üç günlük ay on dört gecelik ay 


Yemâm kebüter-i hâne ezân-i kuh hamâm 





ev gögercini tağ gögercini 
Menün mevt mevât memât râ biş-nev 
işit merhun 


Çu hatf sam u meniyye est merg hemçu hamâm 





ölüm (O hemçu hamâm 


“Aşiyye hemçu aşil mesâ şebengâh est 


ağşam vakti 


Felak çi bulce sepide-dem est piş-i emâm 





orta aklığı orta yeri ağarmak ol mukaddemü'l-ma'ni 


Zenüb delv pur -âbest “azb delv-i büzürg 
şu tolu koğa ulu koğa 
Zunüb hest günâhân piş-rev çi imâm 
günahlar ise koku? önce gidici (omukaddemü”l-ma'ni 
Karyis mahi-yi pühte feris çun cenber 
bişmiş balık 
Tu kalş dân resen dâm kay hıbâle çu dâm 


duzak 
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Ğ) 


4) 


O) 


(6) 


0) 


(8) 
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Husâse mâhi-yi huşk huşâşe bâki-yi cân 
kurı balık canıfi bakisi 


Semid nân-i sepid est nân-ı huriş idâm 





etmek katığı ak etmek mukaddemü”l-ma'ni 
Yefa“ tavd çu cây-i bulend küh-i bozorg 
ulu tag yüce tağ, 
Haziz cerr bun-i küh est dân kınn gulâm 
oğlan 


Rikâb saka rikab duvâl-i vey baş ed 





üzengü taşmaşı kayış 1 üzengü 
Hıyaşa halka-i teng âmede licâmu likâm 


kulu halkası irin 


Zimâm hıls mehâr pelâs cüll çi çül 





burunduruk eski 


“İnân düvâl-i vey est gurühhâ-yi fiyâm 


ruyen kayışı ya'ni dizgin sakâm bölükler o mukaddemü”l-ma'ni 


Eger tu “ilm be-hâni be-fehm yâd koni 





eğer sen “ilm okuyasın bilmekle ezberin 


Piş-i halk şevi bâ hüner zi cümle hümâm 





halk öğinde hünerli olasın cümle ululardan 


Kıt'a 


Havl geşten zer kişten katl kuşten ism nâm 








dönmek ekmek öldürmek ad 
Çun verâ âmed beşer ferzend-i âdem hem enâm 


âdem oğlan ohemçü 


(9) 


(10) 


an 


25a 


d) 


2) 


Ğ) 


Nev* cins şınf Zarb hayf tavr levn fen 
merhun 
Güne hıcr hırm subt bhater amed çun harâm 
dürlü heme 
Ma“kil hışn hisâr kal'a dimâs diz 
heme kal'e 
Sür bâmu şaff reste huzme deste deyn vâm 
kuş terkiye bir sıra? 
Mevz engür-i bozorg veyn engür-i siyah 
büyük üzüm kara üzüm 


Müdminü”l-hamr est dayim mey horende niyy hâm 





dâim süci içici çig 


Nâyim mahfiyy u hufye bhufte vu pinhân 
gizlü 

“Arş cüfte cefte bi-haş cefne kâse kâs câm 
aşma köki kirver ya'ni aşma ağaccık piyale 
Vekr “aşş veken mevkin âşiyân üsküne çun 

kuş yuvâsı 
Asitân est şafa seng-i nüsü mermer ruhâm 
eşik tayancak tâş 
Şa'be vu guşn fenem hemçu kazib şınvu huvt 

merhun 

Şâah-ıter şecrâ dırahtistân buved hatve est kâm 


yaş budak ağaclık adım 
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(4) 


6) 
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Mişmiş firşad zerdâlü har-tüt âmed 
yenir nelen? kızıl tut 
Çun kibâse hüşe-i hurmâ cenek başed çu kâm 
hurma salkımı ağız içinde tamak 
Fev'ah u fağme est neşr fevc erc nefha çi 
merhun 


Büy-i hoş ender dermiden çun demem makşüd kâm 





boş koku kokmak Oo hemçüdemem murâd ya'ni dilek ağacı boş koku kokmak 


(6) 


0) 


(8) 


(9) 


(10) 


“Ayn câsüs zer u çeşm est çeşme “ayn ebr 





câşud altun göz bıfar bulut 


Kaf küh nün mahi derd-i hayşüm çun gâm 





tağ balık burun ağrısı mukaddemü”l-ma'ni 


Mahbes sicn haşin habs zindân est hân 


Meclis mahfil çu mecma' encümen sath estbâm 





dernek yer dâm üstü 
Leyl uleyle şeb leyâli cem“ bürhe nim-şeb 
gice giceler yarım gice 
ĞGudve şubh est şabâh bükre vu fecr est bâm 
erte gelme? 


Nakış u ebter kem nokşân nakş âmed kemi 





eksiklik eksik eksiklik 
Kâmil u kâfi vu vâfi vafir est cümle temâm 
heme tamam 


Ez Huda her dem be-ters ey cân-ı men der rüz-i şeb 





Tafirıdan kork ey benim canum gice gündüzde 
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Tâ ki ahvâlet be-gired derd kevneyn intizam 





ta ki senifi hallerüfi muntazam ola iki cihanda yani dünyâda ve ahretde 
muntazam parekende olmaya nikü hal iyü hal 


Kıta 


(11) o Züvâbe hest gisü hal uşâme her du başed hal 





belik belik şac sac örüsü (o her ikisi ben 


Çu turre nâşiye müy-i pişâni sebit ferhâl 





alın şac şarkuk şac 


25b 


(0) Süveyda? şamim habbetü'l-kalb o miyân-i dil 





gölül ortası (o ya'ni yürek ortası 


Gişâ çun püşiş-i dil dân be-hurmet dâşten iclal 








göüül kab ya'ni yürek kab tudmak mukaddemü”l-ma”ni 


(2) Senüti vu esat bi-riş küse şârib u seblet 
sakalsız merhun 
Burüt aşla* buved dag-ser helâl kerden şeved ihlâl 


bıyık dâg bâşlu mukaddemü”l-ma”ni 


(3) Zekâvet zireki Zıddeş belâdet dân hıred nehye 


zireklik kündik a'kl mukaddemü”l-ma'ni 


Dilâl u gunc naz unâz kerden can-ı men idlâl 





nâz eylemek benim canım mukaddemü”l-ma”ni 
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(4) Tefekkür fikr kerden istihâret bihteri cüsten 





fikr eylemek igelik istemek 
Mehânet hüri bâşed hür kerden hest çun izlal 


hürilik çun eylemek Oo mukaddemü”l-ma'ni 


(9) İfâdet fâyide dâden tevki dân hazer kerden 


fayda vermek şakınmak 


Tekebbür hişten bini çu duzdiden buved islal 





kendi yüzin görmek ağırlamak mukaddemü”l-ma'ni 
(6) Tezehhüd oo zühd kerden istirâhat çun ber-âsüden 





zâhidlik eylemek ya'ni ibâdet eylemek (o difilenmek 


Tefazzul fazl kerden dest buriden dân çun işlâl 





artuklık eylemek el kesmek mukaddemü”l-ma'ni 


(7) Te“attüf mihrebâni irtiza başed pesendiden 
şefkatlülük beğenmek 


Tefehhüm fehm kerden güş kendiden buved işlâl 





fehm eylemek kulak yimek mukaddemü”l-ma'ni 


(8) İâret “âriyet dâden tekabbül çu peziroften 





“âriyete vermek Oo kabul etmek 


Tekâsül kâhili bi-râh u gum kerden şeved izlâl 





sustlık yolsuzluk eylemek azatmak azdırmak mukaddemü”l-ma'ni 


(0) Mübeşşir müjde dih mürsel buved peygam firistade 








müştılik verici haber verilmiş o veribilinmiş 


(10) 


a1) 


26a 


d) 


2) 


Ğ) 
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Risâlet dâden peygam nebâ şod reh-nümâ cuz dal 


haber vermek toğrı yol gösterici omukaddemü”l-ma'ni müş tak min-e“1? 


Eyâ câni-i hüner—perver zi şâb-i “ömr-i hod ber hor 





ey silficinii cân kendü “ömrifi hod imin o ber-hordâr ol 





Kadet hemçu elif bâdâ vu hâl-i düşmenet çun dal 


senüfi boyu elif gibi olsun düşmanıf hâli dal gibi olsun ya'ni düşmanıfi kadi 
....7....olduruf 


Kıf'a 
Taybet tayyib çi hüşi hest hoş 
hüşlik 
Şıhr u husr est hama? uşıhre hoş 


kayın atâ kayın anâ 


Vahid u işnân yeki danu du 
iki 
Sülüs se yek âmede çun sitte şeş 


üçde bir altı 


Gâyit u tavf u gadire vâpesin 


adem bahsi? 





Batn u rih her du şikem dan şüş 


her ikisi karın (oöyken 


Mikbes u mikbaâs şehâb u kabas 





merhun 


(4) 


O) 


(6) 


0) 


(8) 
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Pare —i âteş şümer ifşa direfş 


od paresi bez 


Mimlese vu mincel mâle est dâs 
mısr orak 
Micrefe pâdü çi buved bil refş 


sümek kürek Oo mukaddemü'l-ma'ni 


İhşe lâ tahşe bi-tersu me-ters 





kork korkma 
İched ishab çi bu-küş bi-keş 
dürüş çek 
Hall-ı zer u hemçu da* be-hil 
şalı ver ko terk it 
Huz bi-gireş diger uktül bu-kuş 
dut depele 


“İlm be-dest âr ki zinde şevi 





ilm ele getir ki diri olasın ilm ele getir ki diri olasın 


Zât u “azizet be-cehâlet me-kuş 





cahil ile zât-ı “azizifi depele cehaletle dürişmeğe “aziz olasın 


Kıt'a 
Ketb utahrir kitâbet dân nübüşten berceme 
yazmak merhun 


Bend-i enguşt (o lafzrama'nâa bi-goften terceme 





barmak bağı lafza man'a itmek mukaddemü”l-ma'ni 
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(0) Vüs“at ü füshat ferahi Zik tengi çun harec 





geylek tarlık hemçü harec 
Kille başed peşe hâne-i kelle âmed cümcüme 


sakil? evi obâş çanağı mukaddemü”l-ma'ni 


(10) (o İdrik u firsik âlü-yi küh telânek şümer 
od tag erüği tozsuz şeftâlu 


Nâ güşâde goften elfaz başed cemceme 





sözi belürsiz söylemek  baftem ?escmiyn? mukaddemü”l-ma'ni başım escmeyin? 


(11) Sedd ferec fatr “avrat iypiser bend şikâf 
ey oğul yaruk 


Bâng-i esban çun “alef binend âmed hamhama 





at ökirdüki yemin görecek at ökürüşdüği “alef görçek 


ya'ni aülu mukaddemü”l-ma'ni 


26b 


(1) Hutte kâr-i müşkil hıtte şümer berhi zemin 
müşkil iş biraz yer birpâre yer ya'ni 
Çun hacâmet ku buved haccâm u şişe mahceme 


hacâmet edici mukaddemü”l-ma'ni 


2) Tulye piş-i gerden reb'a miyâne —kad dân 





boyun öfüi orta boylu 


Vâhem âverden çi bâşed iy birader kamkama 


ey karındaş Oo mukaddemü'l-ma'ni 
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(3) Hüvve vu gavrâst u vehde cây-i kev şu'üd 





afikebut cây kev cukur yer merhun 
Hemçu necd uemt ubâla (o âftâbe kumkuma 


yüce yir bakır ibrik ibrik ki demirden iderler bakırdan 
dahı iderler mukaddemü”l-ma'ni 


(4) Nakid u cihbiz çu kihbed muhtesib ma'rüf 





sultan malın devşürüci “amel-dar 


Çun “asif muzdür başed nakş kerden gamğama 


görici nakış eylemek mukaddemü”l-ma'ni 


(9) İy piser ber hişten zahmet be-deh der rah-i “ilm 





ey oğul gündüz ki zahmet var “ilm yolunda 


Rüz-i şeb bâ cân udil ta ber tu reşk âred heme 





gice gündüz cân u göfülle güni alırlar sağa (o külli? 


Kıta 


(6) Metimâ eyyânü key tetrâ peyâpey mâ 
kaçan one vakt biri biri ardınca 


Çi vu an çiz kihel hest ân gerçun levlevâ 





ol sene ki vârum vâr mudur eger hemçü levlemâ 
(7) Ledeyk nezd-itu hâzi uzi ve hâzihi inzen 
istiham şorşul? sağa yakıfi seni katıida (işbu “avrat bu “avrat 





Ledeyy nezd-i men mehla direng kun ni çi ma vela 


nezd bafia yakın benim katımda Oo eğlen yok yörük Oo mukaddemü'l-ma'ni 
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(8) Lehi ürâ vü heyhat çi dür umeh rehâ kun şah 
ola ne ırak şalıver merhun 
Me-gü mehyem haber-gü lime çera ne çun lem ulemmâ 


söyleme haber söyle haber ver çünki niçün 





(0) “Alâ ber fi der ve eyne kuca entüm şümâ eyyü 
içinde içerü üzre kanda kanı kancaru siz (omerhun 
Kudâm haysü âncâ haysümâ ve eynemâ hercâ 


kankı ol yerde her yerde 


(10) oO(Hüveânu hüma ân her du hümişân heme merdum 





onlar ol aha ar ol anlar 


Rüveyden mehil dih bele be-hil ihen sehun mefzâ 





mühlet ver okav mukaddemü'l-ma'ni söz artırma 


(11) Çi zâke zâlike ânmerd lâti an gurüh-i zen 





oler ( ol “avratlar bölüği 


Kezâlik ân-çünân yenbeği bâyed du du mesnâ 





ancılayın soruü öyle gerekdür kim ( iki iki 


27a 


(D Cemi'an turreten turren heme evtâr hâcethâ 
dükeli hacetler 
Ulwi in heme merdâ u zâ in merd çun hâza 


bu dükel erenler bidad hemçü medâ 
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2) İleynâ süy-i mâ inne hakikaten mişl-i vey enne 
yandan yaa Omen şenâ bizdeyafa bezresti hemçü ân 
İzâ vaktâ izen ân-geh çu ü bâşed iz uizmâ 


vakta ki ol vaktdan şalı? ol vakt bu vaktde ancılayın olur mukaddemü”l-ma”ni 


(3) Fürâadâ yek yek uhâtân u tân in duzen tike 
birbir bu iki “avrat 
Çu tikle ânzen tâ eyne hün& vuhâ hünâ incâ 


işbu “avrat ol “avrat bu yerde işbu yerde 


(4) Li-ecli behr-i men elbette hergiz sermeden dâyim 
benim içün hemişe 
“Aleyye ber men innâ innâna vu nahnü nâ çun mâ 


benim üzerime biz 


(9) Hiye an zen hüma ân duzen hünne gurüh-i zen 
ol “avrat ol iki “avrat ol ki “avrat “avratlar bölüği 


İleyye süy-i men min ez hemçu “an der ğaden ferdâ 








benden yafia andan den yarın 
(6) Kellâ er-racüleyn kiltâ el-merateyn ân du merd uzen 
her iki kişi ol iki er 


Çi keffe keffe rüberü berâber çun izen tilkâ 





€, 


yüzeyüz arz obirebir mahzafta ulu ev omukaddemü'l-ma'ni 


(7) Mekânek bâş der câyet kefa'i bes buved ber men 





kendü yeride ol bafia yeter 


Müz u münz u ez ân-geh ellezi ân—kes emevya 





ol vakitde berü ol kimse ya öyle ya böyle 
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(8) “Aleyke ber tu iyyâke tura ente tu iyyâyâ 





senin üzerife olsun saha sen er 


Me-râ kuddam pişu taht zir u fevk çun bâla 





bafia öf aşağı yukarı 
(0) Belâ vu ceyr uiyy uecel âri süden mühmel 
ede eve şalıverilmiş 


Kebed sahti vu ruhmen mihrebâni herçi dân mehmâ 


katılık şefkatluluk her yerde her nesne herçidan mehmâ 
mukaddemü”l-ma'ni 


(10) (o Hellüm çun te'âl u hayyehel bâşed beyâ veyhen 


küll merhun 


Yenfezâ der sehun ihin sehun-gü vahde tenhâ 


söz eyit yalufuz 





(11) o Le-“amri çun be-cân-i men buved lâ-siyyemâ hâşşe 
benim cânım içün tovlât hağiğat...? 


Lekallâhü hudâ bâd nigeh dâred çun tâ 





Tafirı saklayıcufi olsun tâ ofia değin Tafirı saklayıcufi olsun Allah seni saklasun 


21b 


(0) Ehakk u elyak uevlâ vu ahra cümle lâyıkter 
buncalayın olsun layıkrak mukaddemü”l-ma'ni 


Hakik est ucedir est u kamin lâyık meger illa 
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(2) Emin bi medd u bâ med hemçunin ba heyte lek züdây 








kabul eyle meddle misal emin böyle olsun heytlik merhun tiz gel 


Lealle “alle bü ki keyfe çun misleş ennâ 





olaki (oolabu ki neşehemçü ennâ eyniki? uş bizlikez? 








(3) “Aleyküm ber şümâ bâdâst “ındi nezd-i men “ank 


sizüi üzeriüze olsun benim katımda 


Zi tu hâ nahnü zâni iyneküm herdu lenâ mârâ 





senden biz her iki bize 


(4) Çi hâcet hişten bini u medh—-i hişten goften 





ne hâcet kendüzin görmek yâhüd kendüzini öğmek 


Hünermendân râ şâhid besi est in kıt'a-i garrâ 





hünerlü kişiye tanık yeter bu kıt'a-i garra Oya'ni garib 


hünermendân râ şahidbesest in kıt'a gatrabu kıt'a garib 





hünerlü kişiler (o tânık 


Kıt'a 


(5) Evlâ çuin çihân buved hemçu “acile 
bu cihân 
Uhrâ vu âhiret ân cihân misleş acile 


ol cihân hemçü öcile tiz gel 


(6) 
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Berzah miyân-i her du cihân rekde hemde 





iki cihanıfi ortası dünyayla âhiret ortası orekde hemde ancılayın 


0) 


(8) 


(9) 


(10) 


a1) 


Niz nifta est u nift ne-bâşedcüz âble 





kabarcukdan artuk olmaz 


Üşfiyye dik pâye ci'âl dig-ger 
şac ayak (oçömlek tutucı merhun 
Küz est küze küze-i bâ cürre-i bülbüle 


bardak emzüklü bardak mukaddemü”l-ma”ni 


Bürm est dik-i seng çi mircil leviz zened 
taş çömlek kazan 
Ateş zene çu heytal tancire pâtile 


çakmak tâş çakmak havacı kazan? 


Zabb çu süsmâr u Zabâb est târ—ı miğ 
keler tumanlu bulut 


Kazzâfe dân felâhin u febh âmed tele 





şapan san heme fak 


Meşvâ vu mavzan vazan est makâr makâm 
turacak makam turacak yer 
Sâbig temâm nefl u tetavvu“ çu nâfile 


artuk namaz 


İbnü's-sebil reh -guzer rüfka hem-râhân 
yolcı yola gidici yoleri yoldaşlar 


Huccâc cem“-i haci u ma'rüf kâfile 





hâcılar bilinmişdir 


28a 


d) 


2) 


0) 


(4) 


OG) 
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Habbâz nân ve'f-tahin ârd nuhâle sepüs dermeke 


etmekci un kepek merhun 


Nan-ı sepid cerdaka kirde linâfüle 


ak etmek ağuZz 


Hablü”'l-verid ahda“ reg dân hacameti 
boyun tamarı kan alcak tamar 
Seyyib çi şüy-dide vu bive est ermele 


er görmüş “avrat tul “avrat dul “avrat mukaddemü”l-ma'ni 


Mahtüm çi kâr-i vâcib mahtüm buved temâm 
vâcib iş tamam iş 
Meşkür şükr kerde şikâyet buved gile 


şükreylenmiş 


Bıttib harbuze kased âmed çu bâd-reng 
kavun şen hıyâr 
Kürrâş gendinâ tere zâr est mebkale 


tazelik mukaddemü”l-ma'ni 


Nesr u süvâ' ulât yeğüs uye'ük u ved 
-aşlı vad bâlışdılar ..? (o merhun 


Gurra vu ball uput çu menât u delk dele 


ol ki kafirler afa tabarlar şafisız 


(6) 


0) 


(8) 


(9) 


(10) 


Tâğüt cibt u ânçi perestend kâfirân 





kâfirler tabdukları 


“Assâk rimu düzahyan dâd u ma'dile 


tamu ehlini irifi mukaddemü”l-ma'ni 


Hummâz türşe bâşed tarhün ernebij 
kuzı kulakı 


Enbüş bih-i terâh est sependân harmele 





terah köki yüzerlik mukaddemü”l-ma'ni 


Mühmül mil u mirved çun sürme-keş buved 
sürme çekicek 
Kuhl est sürme -cây vey est çu mukhale 


sürme koyacak sürmedân âmed kutucuk 


Sele u demek çu berf udeme kisfe vu nesim 
kâr dibi 
Yek-pâre ebr ubâd çi zuhlüfe cebcele 


bir pâre bulut 


Teysir “ilm eger tu be—hâhi be-rüz-i şeb 





ilm eger afla dalarsafi ogice gündüz 


Tâ'at b-kunki şadr-itu gerded çu meş'ale 





tâat et ki senifi gölü meş'ale gibi ola 
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Kıt'a 


(11) Hâzik u mahir buved ustad diger cülcüle 
merhun 


Bâng-i tünder fâtir ez câyeş şoden çun halhale 





bulut âvazı gök gürlemek (o yerinden ayrılmak yerinden gitmek 


bakâsın alcahmalayın Oo hemçü halhale (senet almak 


28b 


(0) Gamze gulgüne çi gğamre kâr-i müşkil nahy mişk 





gül renklü kızılca afilek müşkil iş (omişk tulum 


Kuğğga çun sâvin penbe züd reften galgale 





bamuk sebedi banbuk sepedi tiz gelmek (o mukaddemü”l-ma'ni 





(2) Silka gurg-i mâde bürsün pençe-i şir ibn-i “ırs 
dişi kurt aşlan bencesi (ogelincik Oo merhun 


Hest râsü kelb seg başed “alef-dân havşale 








erras? it kuş kurşağı 
(3) Kıtr u mis fatr aferiden kutr nebved cuz kenâr 
bakır yırtmak kıyı 


Katr âmed çun çekâniden çünânki şelşele 


tamzırmak hemçü şelşele mukaddemü”l-ma'ni 


(4) Mihfeka dirre est mirzebbe âşâ-yi âhenin 


tura demir lev“hâ 
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Âb riziş der gelü başed bürâder selsele 





boğaza şu dökmek ya'ni gargara eylemek kardeş boğazda söyle 


O) 


(6) 


0) 


(8) 


(9) 


Zib'ü pistan zabyüdân âhü çi “aybâhü buved 


emcek geyik Oo hemçü “ayb 





Kelle-i vey dân zencir est ışrar silsile 


geyik sürüsü mukaddemü”l-ma'ni Oo mukaddemü”l-ma'ni 


Beyzah u terke rebi'a cüd buved cerz est gürz 
ışık 


Şira zih mitrâz ma'rüf est peykân mi'bele 





kiriş çubuk ucı demren göz okı mukaddemü'l-ma'ni est 


Mibzel u mişfat kef-gir est micmer “üd-süz 


süzek cüd koku Oo dütüzcek dütüzdürecek 


Feyhah u sükka sükürre bâng-i ahen şalşale 





üsküre (o demir âvâzı kurd bhâş dike? 


Rah u râha pence mişleş keff şellâ dest-i huşk 
el içi ayası ohemçü keff kurı el 


Zafr nâhun işba' enguşt ser-i ü enmüle 








toynak barmak (Oo barmak ucı mukaddemü”l-ma”ni 


Fülfül “alkum çu bülbül dan diger pih-i köpest 
korka? kavun yemiş mukaddemü”l-ma'ni 
Rugl sürme bâr-i “alkam hest şery u hanZala 


şarmaşuk ağac ebucehil karbuzı (o ebucehil karbuzı ağacı dıraht-ı hanZala 


(10) 


a1) 


29a 


d) 


2) 


Ğ) 
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Eyhükân pünd-i hubâza çun penirek katt u kaZab 








sögüt ebemgümeci hemçü sözük 
Çun süpüst u huşkter başed şükâ'i harhale 


kurı yonca baş nice göynik? kıluğan 


Nâhil u reyyân şümer sir-âb çun meşhün pur 
şuya kanmış kişi tolu 
Taâfih u sekrân buved mest-i kavi küli beleh 


bilmezlik kavi esrük katı esrük (o ebleh 


İy piser ehl-i hüner râ bahr-i zâhir dântu 





ey oğul hüner ehlini taşıcı defiz gibi bil sen 


Der miyân hod ra şümür ez kemterin kübele 





ortada sen seni şay kemter kabarcıkdan 


Kıt'a 


Zevatü”l —huffi üştürha zevatü'l-hafir esban 
develer atlar 
Zevatü'z-zılfi çun gâvân mihleb murgân 


sığırlar kuşlar 


Ebu'l-kibrem direm başed ebü nâfi' buved sirke 


akca 


(4) 


O) 


(6) 


0) 


(8) 


Ebü manşür şehd âmed ebü câmi çi başed çun 


bal oğulbal oşofra ni'met 


Benâtü'ş-şadr endişe benâtü”l-“urz cüyekhâ 
ırmaklar 
Benâtü'dehr âfethâ benâtü'l-kerim mey meydân 


belalar süci 


Nemiz âb- i guvârende semed âbi buved endek 





siiren şu Sifici şu az Şu 


Şebim serd habâbe gunce-i ab devâ dermân 


şovuk şu şu kabarcuğı 


Zunabe âhir ucu fuvve Zıddeş buved zıffe 
ırmak âhır ırmak başı evveli merhun 
Kenâr-i cüy hamme çeşme-i germ ejdehâ sü'bân 


ırmak kenarı ıssı bıfar mukaddemü”l-ma'ni 


Sekibe tahte-i nân mihver u midvek çi verdâne 





yaşşı ağac Oo etmek tahtası hotıyıcı ? o oklağısı merhun 
“Acin u mihbeze her du hamir est tenüristân 


tenur 


Semit rüde tufaha kefk-i dig hemçu fuvvâre 


bağarsuk Oo çölmek giyüsi çölmek kapusı 





Vedek çerb u çerbger harb ceng âmed harab virân 


ÖZ uyuz şavaş hırahistân hırahisekici? 
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(0) Vatas tennür-i âhen semn rüğen cedy büzğüle 





demir tandur yağ oğlak 


Eruzz uruz birine âmed rağif girde şivâ büryân 


(10) oÇu zam'ân est “atşân est şadyân teşne ey dâder 





heme şusuz ey kardeş 
Diger garsân sağbân çun kesrene hemçenân hüv“ân 


heme ac 


(11) Amid hoca fahur mâ zende “ayân mehteran amed 





ulu ya'ni bay nazlatıcı? ulular 


Hadiş u hâdiş ceyd nev est cayhâ evkân 





yeli yerler o mukaddemü'l-ma'ni 


29b 


(0) Çu ferruhdan hucaste ferah çu je ferah şeremü zen 





ferruh kutlu kuş yavrusı (o “avratıli evidir 


Ferah şâdi ferec misleş ferih merdi buved şâdan 








şadlık Oo hemçüferih şâd yaşılar? 


2) Zıbâ çun âhuvân âmed vetil buz-i kühi ruviyye 





geyikler ayâ ayruk ya'ni tağ keçisi (omerhun 


Nereş hışf u gazal âhü bere cem“-i duvum gızlân 





tag keçisi geyik oğlakı kuzı ooğlaklar gılan ikinci cem gızlândır 
(3) “Ukab âluh huzer hargüş-i ner şayyâd matüf est 





tavşancı tavşancıl erkek tavşan avcı 


(4) 


O) 


(6) 


0) 


(8) 


Çu zürrak bâz-i isfidest kumrihâ-yi ner veyişan 





ak toğan erkek kumriler erkek kumri omukaddemü”l-ma'ni 


Hubâri çerz u ya'küb u kebk-i bebgâ vu tüti 





tüy erkek kelebek tüti kuş 
Perestük hest vatvât iy bürâder bâzhâ 


kırlakuc mukaddemü”l-ma'ni toğanlar 





Nidâ bâng u nedâ ter şüd yed dest u yüdâ cem'aş 
cığırmak âvaz yaşoldı el eller 


Bedi evvel yedi destem nedâ nem sedy çun pistân 


benim elim Oo yaşçe ol? emcek 


Hamüle üştür-i bari u likha üştür-i du şa 
yükci deve sağın devesi 


Senâm zirve vu gârib çi kühân-i ser-i kühân 





örgüç baş tağlar başı deve örgücü 


Reha dendân ruhâ bâd rebhâ başed firâvani 
diş yıl ucuzluk 


Reca dâder umid erca” buved cem'aş esyi pejmân 





ey karındaş ummak şolmak kaygulu 


Teşallüf lâf kerden istimâlet dil-hoşi dâden 


öğünmek göüül hoşluğı vermek 


Teşaddür berteri cüsten tehassür nist cuz ezman 





yücelik istemek hasretlik 
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(9) 


(10) 


a1) 
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“Akab ferzend-i ferzend u “akib pey işr u pey âmed 





oğul oğul soira OoOoÖfüce iz 
Şabâ meyl u şabi küdek çi cem'aş şıbye vu şıbyân 


oğlân Oo mukaddemü'l-ma'ni oğlânlâr 


Hasan muhşane hâşin “afife pâr sa ez zen 
zâhir avrat 


Şüyüh eşyâh u pirân u cüvânân 





kocalar Ooo yiğitler 
Hubâhib âteş süm hâmiye başed kenâr-ı süm 
toynakdan çıkan od toynak kenarı 


Pes süm (dâyire hayl küra* u cebhe çun esbân 





mukaddemü”l-ma'ni toynak urdı alın piyşâni atlar 


30a 


d) 


2) 


0) 


Terahhum rahmet u gufran buved bi-şekk bahşüden 





şeksiz bağışlamak 
Ki fasık facir u“âşi u müznib şâhib-i “işyân 


heme 


Medâ vu guneh u şw u gâye haddâmed kuşvâ 
merhun 
Kuşârâ vu nihâyet hâtimet çun “akibet pâyân 


heme âhır 


Hamid inra be-sal-i heft-şad pencâh u heft ender 





Hamid işbu kitab yedi yüz elli yedi yıl içinde tamamına erişdi 
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Be- tamâmeş resanidi bi—avni balik u yezdân 





tamamına erişdirdi Tafrı Te“alanufi yardımıyla 


(4) Yatm u temme'İ-kitâb 


(5) Şükr be-izid ki in nüsha be-âhir resid 





şükr olsun Allah işbu nüsha abhirine erişdi 


(6) Cümle hünermend râ tuhfe-i fahir resid 





külli hüner ehline “aceb armağan erüşdi 





(7) Dürr-i şadef râ semen hest veli dürr-i men 


şadefiü incisinüü bahâsı vardır likin benim incimüü 


(8) Kâbil-i ân nist kuez dil-i zâhir resid 





bahasın eydici yokdur öyle ki dürrifi göfülden çıkmışdır 


elfâZ-ı fihristde 


(9) Temme&I-Kitâb 


Bi-“avnillahi”l-husne tevfikihi ve cesleş-şıdk refikiıhi Ve kad vak'a el-firak min tahriri 


hâzihi'n-nüshati?ş-şerife fi şehri şaferi?l mübarek... 


Bi târihi sene ehadu seb'inu... 


Mi güyed nivisende râ dua 


Hudâyâ bekun hâceteş devâ 


Kâtib Muhammed 
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SONUÇ 


Sultan Orhan Gazi döneminde, Miladi 1356 yılında telif edilen Silkü'1- 
Cevâhir; Anadolu sahasında yazılmış Arapça'dan Farsça'ya tertipli ilk manzum 
lugatlardan biridir. Pek çok nüshasında satır altı Türkçe tercümelerinin de olması 
esere ayrı bir önem katmıştır. 


Eldeki tezde S.C.'in Manisa nüshasının tavsifi ve çevriyazısı yapılmış, diğer 
nüshaları tanıtılmıştır. Satır altlarındaki Türkçe tercümeler imla , ses ve şekil bilgisi 
yönünden incelenmiştir. 


Yeni Türk Dilinde yapılan yüksek lisans ve doktora tezlerine bakıldığında 
hep benzer edebi türler üzerinde çeviri ve dil incelemesi yapıldığı görülmüştür. 
Oysa ki kanunname, buyruk, şeriyye sicili gibi farklı türlerin ve tarihi belgelerin de 
dil özellikleri incelenmelidir. Resmi dil, edebi dil ve halk dili arasındaki farkların 
ortaya konması ve Doğu Türkçesinden gelen ödünç unsurların belirlenmesi 
açısından Anadolu Türkçesi'nin zengin kaynaklarından istifade edilmelidir. Son 
yıllarda, Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış çeşitli tıp kitabı incelenmelerinin yine 
Mülk ve Yasin sureleri gibi çeşitli sure tefsiri incelemelerinin literatüre geçtiği 
bilinmektedir. Satır altı Türkçe tercümelere sahip el yazmaları üzerinde yapılan 
çalışmalara da henüz yakın zamanlarda başlanmıştır. Bunlar arasında, 1976'da 
“Satırarası Kur'an Tercümesi” ile Ahmet Topaloğlu'nun 2004'te “Satır altı Türkçe 
Tercümeli Bir Fıkıh Kitabı” ile Yakup Karasoy'un çalışmalarını zikredebiliriz. 


Bizim çalışmamızın temelini Silk-i Cevâhir'in Manisa nüshasındaki satır 
aralarına düşülmüş Türkçe notlar ile varakların muhtelif yerlerine sığdırılmış 
derkenarların çevriyazısıyla dil incelemesi oluşturmaktadır. Madde başlarının 
altında ve üstünde kimi zaman özensiz yazılmış bu tercümelerin bir sanat kaygısıyla 
oluşturulduğu söylenemez. Bilakis eserde konuşma diline yakın adeta şifahi bir 
üslubun varlığı rahatça görülebilmektedir. Bu durum neticesinde tercümelerin, bir 
ders esnasında —ivedilikle- medreselerdeki dönemin âlim hocalarından biri 
tarafından yazıldığı düşünülmektedir. Öte yandan müstensih Katip Muhammed'in 
yazısıyla da bir benzerlik görülmektedir. 


S.C.in satır altı Türkçe tercümelerinde çok nadiren hareke kullanıldığı 
görülmüştür. Ayrılma ekinin yazılışında biri normal diğeri tenvinli olmak üzere iki 
şekil vardır. Şeddenin kullanışında da bir istikrar yoktur. İmlada görülen pek çok 
başka ikilemlerle birlikte S.C., bir Eski Anadolu Türkçesi yadigarı olarak kendine 
has özellikleri ihtiva etmektedir. Eser yazıldığı dönemin dil ve lehçe özelliklerini, 
söz varlığını yansıtan bir ayna işlevindedir. Batı Türkçesinin bazı karakteristik 
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özelliklerini taşımakla beraber Eski Türkçe kalıntıları da bünyesinde muhafaza 
etmiştir. 


S.C.'nin Konya, İstanbul ve Ankara'da bulunan nüshalarında çok az sayıda 
Türkçe tercüme mevcuttur. Manisa nüshasındaki bolluğu sadece Ankara TDK. 
kütüphanesinde kayıtlı S.C.'nin Mısırda çoğaltılmış nüshasında görmek 
mümkündür. Satır altı Türkçe tercümelere baktığımızda nüshadan nüshaya 
farklılıklar bulunmaktadır. Örneğin “âşti şulh ceng efgenden” maddeleri için 
Manisa'da “savaş bırakmak, barışmak, barışıklık,” yazarken Konya nüshasında 
“cenk kırmak” denilmiştir. Yine “muvafık sâz-kâr” maddesi için M. N.'da 
“yaraşuk işlü” yazarken K. N.'da “düzeneklü” yazılmıştır. 


S.C.'in satır altı Türkçe tercümeleri, katıksız Oğuz Türkçesi ile yazılmıştır. 
Bazı kelimelerde harflerin okunması oldukça zordur. Eserin “hamd ü sena” ve “salat 
u selam” kısmı Arapça , “sebeb-i telif” kısmı Farsça ve mensurdur. Buna paralel 
olarak bahsi geçen kısımların tercümelerinde yabancı kelimelerin sayısı lugat 
kısmına göre daha çoktur. 


S.C.'de Orhun Yazıtlarındaki “sünü” kelimesinin kullanılması, “kancaru, 
kanı”, kanda (#k> #h), gögercin, ögün-, oklağu (-g->-v-) ” kelimeleri ile Doğu 
Türkçesi özelliklerine rastlanılması; ayrıca, “dükeli, bağırsuk, ucmak, tamu, 
yazuk, söz eyit-, yay, yaz, yazlak ,burunduruk, her kimesne, kimse , göyne-, 
olgul"!, kayın ata , erk, 1ssı, assı,* yalınuz, karahu, ok ur-5, süci“”, taşra, ağu, 
ılkım salkım”, ımızğan-“, baü, kut, esenlik“, ırak, arık , dölek“, defiiz, aş, od , 
kulac, incü, esrük, katı, kündi”” gibi kelimelerin varlığı Türkmence dolayısıyla 
Eski Türkçe ile ilişkilendirilmelidir. Eski Anadolu Türkçesinde en çok kullanılan “ 
karavaş, ancılayın, sözümleyin, geüez |, edik”, dahı ” gibi kelimeler ile “AgAn” 
sıfat-fiil eki ve “rAk” karşılaştırma eki S.C.'de de vardır. Ayrıca “küf, büm” 
maddesinde tercüme olarak “baykuş” yazılırken aynı maddenin geçtiği başka bir 
varakta -bugün Kazak Türkçesinde kullanılan- “ükü” ” kelimesi yazılmıştır. 


“9 kanı>hani 
“sıl” emir ekidir. 
s asığ> assı : fayda, yarar. 
vi urmak oMantıkut-tayr ve Hurşid-nâme'de de 
türemesi yoktur. 
“ süci: tatlı, içki. 
ılgım salğım/algım salğım: T.S. de “serap,yyaz günü uzakta titreşen hava” anlamına 
gelmektedir.Tuhfe-i Vehbi Şerhi'de şöyle geçer: “Serap: Bazı Türkide ana ılgım derler.” 
— ımızğanmak T.S.de “uyuklamak, azıcık uyumak ” anlamına gelir. 
” esenlik kelimesi , selam anlamında Türkçe İlk Kur'an Tercümesi'nde de geçmektedir. 
“5 dölek: sakin, ağır, temkinli, vakur. Bkz. T.S. s. 319. Elfâz-ı Türki-Farsi'de “dülek at” şeklinde geçer. 
“ esrük : sarhoş. 
” köndi : Divan u Lügatit Türk'e göre anlamı :aşağılık, kötü (Oğuzca), sözün arkası gelmediği zaman 
söze yardım olarak kullanılır. 
— gehez : kolay EAT.de 
” edik: çizme EAT.de 
” Divan u Lügatit-Türk”de ü:hi, ü:ki “baykuş” (111,118) 
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u 


ur-“ şeklinde geçmektedir. Kelime başında “v” 
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S.C. de imla standart değildir. “0/ö/w/0” nün yazılışında vavlı elif ile ötreli 
elif ve ötresiz vavsız elif kullanılmasında nöbetleşmeler görülür. Ünsüzlerin yazılışı 
ile bazı yapım eklerinin yazılışında belirgin farklılıklar ve nöbetleşmeler vardır. Batı 
Türkçesi'nin kanıtı olarak kelime sonlarındaki “g” ve “g&” ların sistemli olarak 
düştüğü gözlemlenmiştir. Kelime ortasında ise birkaç örnekte devam etmektedir. 
Tonlulaşma örneği oldukça boldur. Fakat tonlulaşmamış kelimeler de vardır. Bazı 
kelimeler hem ötümlü hem de ötümsüz şekliyle yazılmıştır. Bu da Türkçe tercümeyi 


yapanın imla konusunda bir kararsızlık yaşadığını göstermektedir. 


S.C.'de hem “kardeş” hem de “karındaş” kelimesi geçmiştir. Ünlüyle biten 
fil köklerine fiilden isim yapan ©“ —cl ” eki getirilirken arada yardımcı ünsüz 
kullanılmamıştır. Örneğin; hânende : okıcu. 


Birleşik fiiller bakımından “yabancı isim Türkçe fiil” şekli yaygındır. 
Yardımcı fil olarak “0/-, eyle-, er-“ kullanılmıştır. “Türkçe isim Türkçe fil” 
şekline örnek olarak “boyun ver-“ gösterilebilir. “Türkçe fiil-Türkçe fiil” örneği 
azdır , “rehâ kun” maddesi için “salıver-“ yazılmıştır. “Mal nigeh dâşten” 
maddesinde de “mal şaklayı dutmak ” karşılığı bulunmaktadır. 


S. C. de zarf-fiil sayısı çok azdır. Bu durumu, manzum sözlük olmasından 
dolayı cümle sayısının çok az olmasına bağlamaktayız. S.C.'i söz dizimi yönünden 
incelemeye tabi tutmadık fakat var olan cümlelerin devrik yapıda olduğunu 
söylemek mümkündür. 


Gelecek zaman eki olarak “-IsAr / -tAçl” biçimlerine S.C. de hiç 
rastlanmamıştır. Birinci çokluk şahıs eki olarak “-vUz” eki de yine hiç geçmemiştir. 
Üçüncü teklik şahıs iyelik ekinin zaman zaman yazılmadığı görülmüştür. Şahıs 
eklerinde iyelik menşeli şahıs eklerinin kullanıldığı görülürken sadece bir yerde 
zamir menşeli kullanılmıştır. ( “ne buyurur siz” bk. 19a/4) 


Eski Türkçeden beri devam eden ikinci ve üçüncü hece düzlükleri S.C”. de 
de devam etmektedir. Ayrıca ünlü yuvarlaklaşmaları ile düzlük-yuvarlaklık 
uyumunun bozulduğu görülmektedir. Eserde aitlik eki kalınlık-incelik uyumuna 
girmiştir. Eski Anadolu Türkçesinin özelliği olarak sızıcılaşma S.C.” de kendini belli 
etmektedir. Asli uzun ünlüler S. C.” de korunmuştur. Nazal ö sesi kef ile (3) 
gösterilmiştir. 


S.C.'de “günah” kelimesi geçtiği gibi aynı anlama gelen Eski Türkçe 
“yazuk” kelimesi de geçmekte , Farsça “heme” kelimesi ile Eski Türkçe “dükeli” 
kelimesi de geçmektedir. “bed” sıfatı için hep “ yoz, yaramaz” denilmiş, “nikü” 
sıfatı için hep “eyü” denilmiştir. Büyük anlamına gelen “büzürg” kelimesi “ulu, 
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yüce” zıddı için “uvak, uvacık, uşacuk” kelimeleri ile karşılanmıştır. “karı”*” 


kelimesi iki kez geçmiş buna karşılık hep “ “avrat ” denilmiştir. Ses anlamına gelen 
kelime hep Farsça “âvâz” kelimesi ile karşılanmıştır. 

S.C.'de yabancı kelimelere karşılık gösterilirken sade Anadolu Türkçesi 
kelimelerinin yoğunlukta olması konusunda bir ütizliğe gidildiği görülmektedir. 
Türkçe'ye yeni yeni giren yabancı kelimelere rağmen ana dil bilincinin o dönemde 
de baskın olduğunu söylemek mümkündür. 


Müellif El-Engüri eserinde farklı aruz vezinleri uygulamıştır. Beyitleri ve 
vezni doldurmak için aynı kelimeleri birkaç defa farklı yerlerde kullanması, 
öğrencilerin kelime ezber tekniğini geliştirmeye yönelik olduğunu söylenebiliriz. 


Kelimelere karşılık gösterilirken genellikle birebir sözlük tercümesi yapıldığı 
görülmüştür. Örneğin ; ni germ ni serd est yukZa : ne 1ssı ne sovuk gün, aZhiyân 
rüzi buved bârende : yağmur yağan gün. 


Maddeler ve tercümeleri çoğunlukla yalın kelimeler ve fiillerdir. Bazen ekli 
ve çekime girmiş halleri de yer almıştır. Kelime öbeklerinin büyük bir kısmı 
zincirleme isim ve sıfat tamlamalarından müteşekkildir. Tamlama dışında “ya'ni, 
dahı, heme, ki” bağlama edatları kullanılarak kelime öbekleri yapılmıştır. 


Sonuç olarak Silk-i Cevâhir'deki Türkçe kelimeler, Oğuz Türkçesinin 
ımlada bir düzene giriş süreci ile Türk dilinin günümüzde sadece ağız ve 
lehçelerinde yaşayabilen ölçünlü dilde yeğlenmemiş ya da çoktan unutulmuş birçok 
kelimenin 14. yüzyılın ortasında Anadolu ağızlarında kullanıldığını ve Türkçenin 
söz varlığı ile ifade gücünü aslında ne denli zengin kıldığını kanıtlamaktadır. 


“Metinde ihtiyar anlamındadır. 
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